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6 ENGLISH

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit
from the support that Philips offers, register your product at
www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)

Trimming head

Regular trimming side (32 mm)
Precision trimming side (15 mm)
Guiding groove

Hair length setting selector
Trimming head on/off button

Travel lock indication (QS6161 only)
Shaving head on/off button

Shaving head

10 Battery status indicator

11 Regular trimming comb

12 Precision trimming comb (QS6161 only)
13 Charging stand

14 Adapter with small plug

15 Protection cap

16 Cleaning brush

17 Storage pouch (QS6161 only)

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for
future reference.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Danger
- Keep the adapter dry.

Warning

- Check if the voltage indicated on the adapter corresponds to the local
mains voltage before you connect the appliance.

- The adapter contains a transformer. Do not cut off the adapter to
replace it with another plug, as this causes a hazardous situation.

- This appliance can be used by children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or
lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

- Children shall not play with the appliance.

Caution

- Use, charge and store the appliance at a temperature between 5°C
and 35°C.

- Do not charge the appliance in the storage pouch.

- Only use the adapter and the charging stand supplied.

- Never immerse the appliance in water or any other liquid. Only rinse
the appliance under the tap to clean it.
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If the appliance is subjected to a major change in temperature, pressure
or humidity, let the appliance acclimatise for 30 minutes before you use it.
If the adapter or the charging stand is damaged, always have it replaced
with one of the original types in order to avoid a hazard.

Do not use the appliance if the shaving head or one of the trimming
combs is damaged or broken, as this may cause injury.

This appliance is only intended for trimming and dry shaving facial hair
(beard, moustache and sideburns).

Compliance with standards

The appliance complies with the internationally approved IEC safety
regulations and can be safely used in the bath or shower

This Philips appliance complies with all applicable standards and
regulations regarding exposure to electromagnetic fields.

™

Charging

QS6161 only: Charging normally takes approx. 1 hour.

QS6141 only: Charging normally takes approx. 4 hours.

When the appliance is fully charged, it has an operating time of 75 minutes.
Battery status indicator:

When the battery status indicator flashes white, the battery is charging.
When the battery status indicator lights up white continuously, the
battery is fully charged. This indication is shown for 30 minutes. Then
the battery status indicator goes out.

When the battery status indicator flashes orange, the battery is almost
empty (approx. 10 minutes of operating time left).

When the battery status indicator flashes orange quickly, the battery is
empty.You have to charge the appliance before you can use it again.

Note:The appliance can only be charged in the charging stand.

Insert the small plug into the charging stand.

Note:The small plug is easiest to insert when the charging stand is folded.
Unfold the charging stand (‘click’).

Put the adapter in the wall socket.

Put the appliance in the charging stand.
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D The battery status indicator starts to flash white to indicate that the
battery is charging.
D When the battery is fully charged, the battery status indicator lights
/ up white continuously.

Using the appliance

You can use the appliance to trim or dry shave facial hair (beard,
moustache and sideburns). This appliance is not intended for shaving or
trimming lower body parts.

Tip:Take your time when you first start to shave.You have to acquire practice
with the appliance.Your skin also needs some time to adjust to the procedure.

Trimming with comb

The trimming combs allow you to trim to different lengths.

Start at the highest setting to acquire practice with this appliance.

See the table below for an overview of the hair length settings and the
corresponding hair lengths.

Setting Hair length after trimming

1 1T mm - 3/64 inch
1.5 mm - 1/16 inch

2 2 mm - 5/65 inch

2.5 mm - 3/32 inch

3 mm - 1/8 inch

4 mm - 5/32 inch

5 mm - 3/16 inch

6 mm - 1/4 inch

7 mm - 9/32 inch

8 mm - 5/15 inch

9 mm - 3/8 inch

10 10 mm - 13/32 inch

NO 0 N o U N W

* no comb = 0.5mm - 1/32 inch
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Hold the appliance in the trimming position, with the trimming head
pointing upwards and the shaving head pointing downwards.

Slide the comb into guiding groove of the appliance (‘click’).

Press the hair length setting selector and then move it from left to
right or right to left to select a setting.

- The line above the hair length setting selector shows which setting you
have selected.

Press the trimming head on/off button once to switch on the
trimming head.

D QS6161 only:The on/off button lights up to indicate that the
trimming head is operating.

9
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To trim the hair, move the trimming comb through the hair slowly.

Tips

- Always make sure that the tips of the trimming comb points in the
direction in which you move the appliance.

- Make sure that the flat part of the trimming comb is always in full
contact with the skin to obtain an even hair length resutt.

- Since hair grows in different directions, you need to move the appliance
in different directions as well (upward, downward or across).

- You can switch on the trimming head while the shaving head is
operating. If you do this, the shaving head is switched off immediately.

- Trimming is easier when the skin and hair are dry.

A When you are finished, press the trimming head on/off button again
to switch off the trimming head.

Trimming without comb

The comb keeps the trimming head at a set distance from your head.You
can use the trimming head without comb.If you use the trimming head
without comb, your hair is cut off close to the skin (approx. 0.5 mm).

To remove the comb, pull it off the appliance.
Never pull at the flexible top of the comb. Always pull at the bottom part.

Press the trimming head on/off button to switch on the trimming
head.

Hold the appliance with the trimming head pointing upwards and
make downward strokes with the regular side of the trimming head.

Using the precision side of the trimming head

The precision trimming head is only half as wide as the regular trimming
head. It therefore allows more precise styling of the area around the ears,
the sideburns and also around the mouth and under the nose.
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To use the precision side of the trimming head, simply turn the
trimming head until the precision side points towards the front of
the appliance.

Press the trimming head on/off button to switch on the trimming
head.

Hold the appliance with the trimming head pointing upwards and
make downward strokes with the precision trimming head.

Shaving

Before you use the shaving head, always check it for damage or wear. If
the shaving head is damaged or worn, do not use it, as injury may occur.
Replace a damaged shaving head before you use it again (see chapter
‘Replacement’).

Shaving tips and tricks

- The shaving head is suitable for both wet and dry use. Use the shaving
head with shaving gel or foam for extra skin comfort, or use the
shaving head dry for extra convenience.

Note:We advise you to use the shaving head with shaving gel or foam when

you use it for a wet shave. Do not use thick shaving cream or shaving oil with

this shaver.

- Make sure that the shaving head is in full contact with the skin.

- You can switch on the shaving head while the trimming head is
operating. If you do this, the trimming head is switched off immediately.

- Your skin may need 2 or 3 weeks to get accustomed to the Philips
shaving system.

Wet shaving
Apply some water to your skin.
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Apply shaving foam or shaving gel to your skin.

Rinse the shaving unit under the tap to ensure that the shaving unit
glides smoothly over your skin.

Hold the appliance in the shaving position, with the shaving head
pointing upwards and the trimming head pointing downwards.

Press the shaving head on/off button once to switch on the shaving
head.

D QS6161 only:The on/off button lights up to indicate that the shaving
head is operating.

A Place the shaving head on the skin and move the appliance against
the direction of hair growth while you press it lightly.

Note: Rinse the shaving head under the tap regularly to ensure that it
continues to glide smoothly over your skin.
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To switch off the shaving head after use, press the shaving head on/
off button again.

Bl Clean the shaving head (see chapter ‘Cleaning and maintenance’,
section ‘Quick cleaning the shaving head after wet shaving’).

Note: Make sure you rinse all foam or shaving gel off the shaver.

Dry shaving

Hold the appliance in the shaving position, with the shaving head
pointing upwards and the trimming head pointing downwards.

Press the shaving head on/off button once to switch on the shaving
head.

D QS6161 only:The on/off button lights up to indicate that the shaving
head is operating.

Place the shaving head on the skin and move the appliance against
the direction of hair growth while you press it lightly.

To switch off the shaving head after use, press the shaving head on/
off button again.



14 ENGLISH

Overload protection

If you press the trimming head or shaving head too hard onto your skin
or if its cutters gets blocked (e.g. by clothes etc.), the on/off button of the
blocked trimming head or shaving head flashes quickly (QS6161 only) and
the appliance switches off automatically. Remove whatever is blocking the
cutters before you use the appliance again.

Cleaning and maintenance
Clean the appliance after every use.

Never use compressed air, scouring pads, abrasive cleaning agents or
aggressive liquids such as petrol or acetone to clean the appliance.

Only clean the appliance and the adapter with the cleaning brush
supplied.

Note:The trimming head and shaving head do not need any lubrication.
Cleaning the trimming head

Switch off the appliance.

Pull the comb off the trimming head.

Clean the trimming head under the tap.

Cleaning the trimming head connector

Note: Make sure that you clean the trimming head connector at least once
every three months.

Switch off the appliance.

Gently pull the trimming head off the appliance.
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Remove the hairs from the inside of the trimming head connector
with the cleaning brush.

Clean the inside of the trimming head with the cleaning brush.

After cleaning, put the trimming head back onto the appliance.

Quick cleaning of the shaving head after wet shaving or shaving
with shaving foam

Cup your hand under a running tap and fill it with water.

Switch on the appliance and hold the shaving head in the water
collected in your cupped hand.
The running motor will help clean the inside of the shaving head.

Move the shaving head around until all visible foam has disappeared.

Note:The shaving head is fragile. Handle it carefully. Replace the shaving head
if it is damaged.



16

ENGLISH

Thoroughly cleaning of the shaving head
Switch off the appliance.

Pull the shaving head off the appliance.

Note:The shaving head is fragile. Handle it carefully. Replace the shaving head
if it is damaged.

Rinse the shaving head with lukewarm water.

Do not clean the shaving head with the cleaning brush, as this may cause

damage.

Remove hairs from the cutters with the cleaning brush.

Note: Do not brush the cutters in a different direction then indicated, as this
may cause damage.

After cleaning, snap the shaving head back onto the appliance (‘click’).
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Replacement

In case of frequent use, replace the shaving foil and the cutters every year

Shaving foil

Pull the shaving head off the appliance.

Remove the old shaving foil from the shaving head.
Snap the new shaving foil into the shaving head (‘click’).
Cutters

Pull the shaving head off the appliance.
Remove the cutters.

Snap the new cutters onto the appliance (‘click’).

Storage
You can fold the charging stand for easy travelling or storage.

To fold the charging stand: fold the base of the charging stand against
the appliance holder.

Put the protection cap on the shaving unit.

Travel lock (QS6161 only)

The appliance has an integrated travel lock which prevents the appliance
from accidentally being switched on during travel.

To activate the travel lock, press and hold the trimming head on/off
button, the shaving head on/off button or both for at least 4 seconds
while the travel lock indication flashes 3 times.

D The travel lock is only activated when the indication lights up
continuously.

To deactivate the travel lock, press and hold the trimming head on/
off button, the shaving head on/off button or both for at least
4 seconds while the travel lock indication flashes 4 times.

D The travel lock is now deactivated and the appliance switches on.

Note:You can also deactivate the travel lock by charging the appliance.
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Ordering accessories

To buy accessories or spare parts, visit www.shop.philips.com/service
or go to your Philips dealer.You can also contact the Philips Consumer
Care Centre in your country (see the worldwide guarantee leaflet for
contact details).

- Do not throw away the appliance with the normal household waste
at the end of its life, but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

- The built-in rechargeable battery contains substances that may pollute
the environment. Always remove the battery before you discard and
hand in the appliance at an official collection point. Dispose of the
battery at an official collection point for batteries. If you have trouble
removing the battery, you can also take the appliance to a Philips
service centre. The staff of this centre will remove the battery for you
and will dispose of it in an environmentally safe way.

Removing the rechargeable battery

Only remove the rechargeable battery if it is completely empty.

Disconnect the appliance from the mains and let the appliance run
until the motor stops.

Remove the shaving head and the cutters from the appliance.
Undo the four screws of the top cover with a screwdriver.
Remove the cover.

Insert a screwdriver under the back panel and remove the panel.

A Insert the screwdriver under the cover of the basic body and
remove the cover.
D Now you see a printed-circuit board.

Break the battery from the printed-circuit board.

Be careful, the battery strips are very sharp.

Guarantee and support

If you need information or support, please visit www.philips.com/
support or read the separate worldwide guarantee leaflet.
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Introduccion

Enhorabuena por la compra de este producto y bienvenido a Philips. Para
sacar el mayor partido de la asistencia que Philips le ofrece, registre su
producto en www.philips.com/welcome.

Descripcion general (fig. 1)

Cabezal de corte

Lado de corte normal (32 mm)

Lado de corte de precision (15 mm)

Ranura de gufa

Selector de posiciones de longitud de corte

Botén de encendido/apagado del cabezal de corte
Indicacién de bloqueo para viajes (solo modelo QS6161)
Botdn de encendido/apagado del cabezal de afeitado
Cabezal de afeitado

10 Indicador del estado de la pila

11 Peine-gufa normal

12 Peine-gufa de precision (solo modelo QS6161)

13 Soporte de carga

14 Adaptador con clavija pequefia

15 Tapa protectora

16 Cepillo de limpieza

17 Funda (solo modelo QS6161)

Importante

Antes de usar el aparato, lea atentamente este manual de usuario y
consérvelo por si necesitara consultarlo en el futuro.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Peligro
- Mantenga el adaptador seco.

Advertencia

- Antes de enchufar el aparato, compruebe si el voltaje indicado en el
adaptador se corresponde con el voltaje de red local.

- El adaptador incorpora un transformador. No corte el adaptador
para sustituirlo por otra clavija, ya que podria provocar situaciones de
peligro.

- Este aparato puede ser usado por nifios a partir de 8 afios y por
personas con su capacidad fisica, psiquica o sensorial reducida y por
quienes no tengan los conocimientos y la experiencia necesarios,
si han sido supervisados o instruidos acerca del uso del aparato de
forma segura y siempre que sepan los riesgos que conlleva su uso.
No permita que los nifios jueguen con el aparato. Los nifios no deben
llevar a cabo la limpieza ni el mantenimiento a menos que sean
supervisados.

- No permita que los nifios jueguen con el aparato.

Precaucién

- Utilice, cargue y guarde el aparato a una temperatura entre 5 °C y
35 °C.

- No cargue el aparato en la funda.

- Utilice sdlo el adaptador y el soporte de carga suministrados.
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No sumerja nunca el aparato en agua u otros liquidos. Enjuague el
aparato solo bajo el grifo para limpiarlo.

Si el aparato sufre un cambio brusco de temperatura, presion o
humedad, deje que se aclimate durante 30 minutos antes de utilizarlo.
Si el adaptador o el soporte de carga estan dafiados, sustitiyalos
siempre por otros del modelo original para evitar situaciones de
peligro.

No utilice el aparato si la ldmina de afeitado o alguno de los peines-
gufa estdn dafiados o rotos, ya que podria ocasionarle lesiones.

Este aparato estd disefiado Unicamente para recortar y afeitar en seco
el vello facial (barba, bigote y patillas).

o Cumplimiento de normas

El aparato cumple las normas de seguridad IEC aprobadas
internacionalmente, y se puede utilizar de manera segura en el bafio o
en la ducha.

Este aparato de Philips cumple los estdndares y las normativas
aplicables sobre exposicién a campos electromagnéticos.

Solo modelo QS6161: La afeitadora suele tardar aproximadamente 1 hora
en cargarse.

Solo modelo QS6141: La afeitadora suele tardar aproximadamente 4 horas
en cargarse.

Cuando el aparato esté completamente cargado, proporcionard un tiempo
de funcionamiento de hasta 75 minutos.

Indicador de estado de la baterfa:

Si el indicador de estado de la baterfa parpadea en blanco, la baterfa se
estd cargando.

Si el indicador de estado de la baterfa se ilumina en blanco de forma
permanente, la baterfa esta totalmente cargada. Esta indicacién se
muestra durante 30 minutos. A continuacidn, el indicador de estado de
la baterfa se apaga.

Si el indicador de estado de la baterfa parpadea en naranja, la baterfa
estd casi vacia (quedan aproximadamente 10 minutos de tiempo de
funcionamiento).

Si el indicador de estado de la baterfa parpadea rdpidamente en
naranja, la baterfa estd vacfa. Debe cargar el aparato antes de volver a
utilizarlo.

Nota: Solo es posible recargar el aparato en el soporte de carga.
Inserte la clavija pequefa en el soporte de carga.

Nota: Es mds fdcil introducir la clavija pequefia cuando el soporte de carga

estd plegado.
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Despliegue el soporte que carga (“clic”).

Enchufe el adaptador a la toma de corriente.

Coloque el aparato en el soporte de carga.

D Elindicador de estado de la bateria comienza a parpadear en blanco
para indicar que la bateria se esta cargando.

D Cuando la bateria estd completamente cargada, el indicador de
estado de la bateria se ilumina en blanco de forma continua.

Uso del aparato

Puede utilizar el aparato para recortar o afeitar en seco el vello facial
(barba, bigote y patillas). Este aparato no ha sido disefiado para afeitar o
recortar las partes inferiores del cuerpo.

Consejo:Tomese su tiempo la primera vez que se afeite. Debe adquirir
prdctica con el aparato. Su piel también necesita algun tiempo para adaptarse
al procedimiento.

Como recortar con el peine-guia

Los peines-guia le permiten recortar con longitudes diferentes.

Comience con la posicién mas alta para adquirir practica con el aparato.
Consulte la tabla que aparece mds abajo para ver las distintas posiciones de
longitud y la correspondiente longitud de barba.



22 ESPANOL

Posicion Longitud del pelo después del corte

1 1 mm - 3/64 pulgadas
1,5 mm - 1/16 pulgadas

2 2 mm - 5/65 pulgadas
2,5 mm - 3/32 pulgadas

3 3 mm - 1/8 pulgadas

4 4 mm - 5/32 pulgadas

5 5 mm - 3/16 pulgadas

6 6 mm - 1/4 pulgadas

7 7 mm - 9/32 pulgadas

8 8 mm - 5/15 pulgadas

9 9 mm - 3/8 pulgadas

10 10 mm - 13/32 pulgadas

*sin peine-gufa = 0,5 mm - 1/32 pulgadas

Sostenga el aparato en la posicion de recorte con el cabezal de corte
hacia arriba y el cabezal de afeitado hacia abajo.

Deslice el peine-guia por la ranura de guia del aparato (“clic”).

Pulse el selector de posiciones de longitud de corte y,a continuacién,
muévalo de izquierda a derecha o de derecha a izquierda para
seleccionar una posicion.




-

|
1

1rrryr

AN
/ P!

ESPANOL 23

- Lalinea que hay sobre el selector de posiciones de longitud de corte
muestra la posicién que ha seleccionado.

Pulse el botén de encendido/apagado del cabezal de corte una vez
para encenderlo.

D Solo modelo QS6161: El botén de encendido/apagado se ilumina
para indicar que el cabezal de corte esta funcionando.

Para recortar el vello, mueva el peine-guia por el vello lentamente.

Consejos

- Aseglrese siempre de que las puntas del peine-guia apuntan en la
direccién en la que mueve el aparato.

- Aseglrese de que la parte plana del peine-gufa esté siempre
totalmente en contacto con la piel, para conseguir un resultado
uniforme en la longitud del vello.

- Debido a que el cabello crece en direcciones diferentes, necesita
también mover el aparato en diferentes direcciones (hacia arriba, hacia
abajo o en diagonal).

- Puede encender el cabezal de corte mientras el cabezal de afeitado
estd funcionando. Si lo hace, el cabezal de afeitado se apagard
inmediatamente.

- Es mas facil recortar el vello cuando éste v la piel estdn secos.

A Cuando acabe, vuelva a pulsar el botén de encendido/apagado del
cabezal de corte para apagarlo.

Como recortar sin peine-guia

El peine-gufa mantiene el cabezal de corte a una distancia determinada

de la cabeza. Puede utilizar el cabezal de corte sin peine-gufa. Si utiliza el
cabezal de corte sin peine-gula, el vello se cortard al ras (aproximadamente
05 mm).
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Tire del peine-guia para sacarlo del aparato.
Nunca tire de la parte superior flexible del peine-gufa. Tire siempre de la
parte inferior.

Pulse el botén de encendido/apagado del cabezal de corte para
encenderlo.

Sujete el aparato con el cabezal de corte orientado hacia arriba y
haga pasadas hacia bajo con el lado normal del cabezal de corte.

Uso del lado de precision del cabezal de corte

El cabezal de corte de precisién es la mitad de ancho que el cabezal de
corte normal, por lo que permite perfilar de forma mds precisa la zona
alrededor de las orejas, las patillas y las zonas alrededor de la boca y debajo
de la nariz.

Para utilizar el lado de precision del cabezal de corte, solo tiene que
girar el cabezal de corte hasta que el lado de precision apunte hacia
la parte delantera del aparato.

Pulse el botén de encendido/apagado del cabezal de corte para
encenderlo.

Sujete el aparato con el cabezal de corte orientado hacia arriba y
haga pasadas hacia abajo con el cabezal de corte de precision.

Afeitado

Antes de utilizar el cabezal de afeitado, compruebe siempre que no

esté dahado o deteriorado. Si el cabezal de afeitado esta dahado o
deteriorado, no lo utilice, ya que puede ocasionar lesiones. Sustituya el
cabezal de afeitado danado antes de volver a usar el aparato (consulte el
capitulo “Sustitucion”).
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Consejos y trucos de afeitado

- El cabezal de afeitado es adecuado para uso en himedo y seco. Utilice
el cabezal de afeitado con gel o espuma para el afeitado para conseguir
una comodidad adicional para la piel, o utilice la afeitadora en seco
para mayor facilidad.

Nota: Le aconsejamos utilizar el cabezal de afeitado con gel o espuma de

afeitado cuando la utilice para un afeitado en himedo. No utilice crema de

afeitar espesa o aceite de afeitado con esta afeitadora.

- Aseglrese de que el cabezal de afeitado esté totalmente en contacto
con la piel.

- Puede encender el cabezal de afeitado mientras el cabezal de
corte estd funcionando. Si lo hace, el cabezal de corte se apagard
inmediatamente.

- Puede que su piel necesite de 2 a 3 semanas para acostumbrarse al
sistema de afeitado Philips.

Afeitado himedo
Humedézcase la piel.

Aplique espuma o gel de afeitar sobre la piel.

Enjuague la unidad de afeitado bajo el grifo para asegurarse de que se
desliza suavemente sobre la piel.

Sostenga el aparato en la posicion de afeitado con el cabezal de
afeitado hacia arriba y el cabezal de corte hacia abajo.

Pulse el botdn de encendido/apagado de | cabezal de afeitado una vez
para encenderlo.

D Solo modelo QS6161: El botén de encendido/apagado se ilumina
para indicar que el cabezal de afeitado esta funcionando.
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A Coloque el cabezal de afeitado sobre la piel y mueva el aparato en
direccion contraria a la de crecimiento del vello ejerciendo una ligera
presion.

Nota: Enjuague el cabezal de afeitado bajo el grifo regularmente para
asegurarse de que sigue deslizandose suavemente sobre la piel.

Para apagar el cabezal de afeitado después de utilizarlo, pulse otra
vez el botén de encendido/apagado del cabezal de afeitado.

Bl Limpie el cabezal de afeitado (consulte la seccion “Limpieza rapida
del cabezal de afeitado después de afeitarse en himedo” del capitulo
“Limpieza y mantenimiento”).

Nota:Asegtirese de que enjuaga toda la espuma y gel de afeitar de la
dfeitadora.
Afeitado en seco

Sostenga el aparato en la posicion de afeitado con el cabezal de
afeitado hacia arriba y el cabezal de corte hacia abajo.

Pulse el botdn de encendido/apagado de | cabezal de afeitado una vez
para encenderlo.

D Solo modelo QS6161: El botén de encendido/apagado se ilumina
para indicar que el cabezal de afeitado esta funcionando.
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Coloque el cabezal de afeitado sobre la piel y mueva el aparato en
direccion contraria a la de crecimiento del vello ejerciendo una ligera
presion.

Para apagar el cabezal de afeitado después de utilizarlo, pulse otra
vez el boton de encendido/apagado del cabezal de afeitado.

Proteccion contra sobrecarga

Si presiona el cabezal de corte o el cabezal de afeitado demasiado sobre

la piel o si sus cuchillas se bloquean (por ejemplo, debido a la ropa, etc.), el
botdn de encendido/apagado del cabezal de corte o el cabezal de afeitado
bloqueado parpadeard rdpidamente (solo modelo QS6161) y el aparato
se apagard automdticamente. Quite cualquier cosa que esté bloqueando las
cuchillas antes de volver a utilizar el aparato.

Limpieza y mantenimiento
Limpie siempre el aparato después de usarlo.

No utilice nunca aire comprimido, estropajos, agentes abrasivos ni
liquidos agresivos, como gasolina o acetona, para limpiar el aparato.

Limpie el aparato y el adaptador Unicamente con el cepillo de limpieza
que se suministra.

Nota: El cabezal de corte y el cabezal de afeitado no necesitan lubricacién.
Limpieza del cabezal de corte
Apague el aparato.

Extraiga el peine-guia del cabezal de corte.

Limpie el cabezal de corte bajo el grifo.
Limpieza del conector del cabezal de corte

Nota:Asegtirese de limpiar el conector del cabezal de corte al menos un vez
cada tres meses.
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Apague el aparato.

Extraiga suavemente el cabezal de corte del aparato.

Quite el vello del interior del conector del cabezal de corte con el
cepillo de limpieza.

Limpie el interior del cabezal del corte con el cepillo de limpieza.

Después de limpiarlo, vuelva a colocar el cabezal de corte en el
aparato.

Limpieza rapida del cabezal de afeitado después de afeitarse en
himedo o con espuma de afeitar

Ahueque la mano debajo del grifo y llénela de agua.
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Encienda el aparato y sostenga el cabezal de afeitado en el agua que
ha recogido en la mano.
El motor en marcha ayudard a limpiar el cabezal de afeitado.

Mueva el cabezal de afeitado en circulos hasta que desaparezca toda
la espuma visible.

Nota: El cabezal de dfeitado es fragil. Manipulelo con cuidado. Sustituya el
cabezal de afeitado en caso de que esté deteriorado.

Limpieza en profundidad del cabezal de afeitado

Apague el aparato.

Tire del cabezal de afeitado para quitarlo del aparato.

Nota: El cabezal de dfeitado es fragil. Manipulelo con cuidado. Sustituya el
cabezal de afeitado en caso de que esté deteriorado.

Enjuague el cabezal de afeitado con agua tibia.

No limpie el cabezal de afeitado con el cepillo de limpieza, ya que podria
dafarlo.
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Elimine el vello de las cuchillas con el cepillo de limpieza.

Nota: No cepille las cuchillas en una direccién diferente a la indicada, ya que
puede danarlas.

Después de la limpieza, vuelva a colocar el cabezal de afeitado en el
aparato (“clic”).
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Si utiliza el aparato con frecuencia, sustituya la ldmina de afeitado v las
cuchillas cada afio.

Lamina de afeitado

Tire del cabezal de afeitado para quitarlo del aparato.

Quite la lamina de afeitado antigua del cabezal de corte.

Coloque la lamina de afeitado nueva en el cabezal de afeitado (‘clic’).
Cuchillas

Tire del cabezal de afeitado para quitarlo del aparato.
Quite las cuchillas.

Coloque las cuchillas nuevas en el aparato (“clic”).

Almacenamiento
Puede plegar el soporte de carga para viajar o guardarlo ficilmente.

Para plegar el soporte de carga: pliegue la base del soporte de carga
contra el soporte del aparato.
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Ponga la tapa protectora en la unidad de afeitado.

Bloqueo para viajes (solo modelo QS6161)

El aparato integra un bloqueo para viajes que impide que se encienda
accidentalmente durante los viajes.

Para activar el bloqueo para viajes, mantenga pulsado el botén de
encendido/apagado del cabezal de corte, el boton de encendido/
apagado del cabezal de afeitado o ambos durante al menos
4 segundos mientras la indicacion del bloqueo para viajes parpadea
3 veces.

D El bloqueo para viajes solo se activa cuando la indicacion se ilumina
de forma permanente.

Para desactivar el bloqueo para viajes, mantenga pulsado el boton
de encendido/apagado del cabezal de corte, el botén de encendido/
apagado del cabezal de afeitado o ambos durante al menos
4 segundos mientras la indicacion del bloqueo para viajes parpadea
4 veces.

D El bloqueo para viajes ya esta desactivado y el aparato se enciende.

Nota:También puede desactivar el bloqueo para viajes cargando el aparato.

Solicitud de accesorios

Para comprar accesorios o piezas de repuesto, visite
www.shop.philips.com/service o acuda a su distribuidor de Philips.
También puede ponerse en contacto con el Servicio de Atencidn al Cliente
de Philips en su pafs (consulte el folleto de garantia mundial para encontrar
los datos de contacto).
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Medio ambiente

- Alfinal de su vida Util, no tire el aparato junto con la basura normal del
hogar. LIévelo a un punto de recogida oficial para su reciclado. De esta
manera ayudard a conservar el medio ambiente.

- La baterfa recargable incorporada contiene sustancias que pueden
contaminar el medio ambiente. Quite siempre la baterfa antes de
deshacerse del aparato o de llevarlo a un punto de recogida oficial.
Deposite la baterfa en un lugar de recogida oficial. Si no puede extraer
la baterfa, puede llevar el aparato a un servicio de asistencia técnica
de Philips. El personal del servicio de asistencia extraerd la baterfa y se
deshard de ella de forma no perjudicial para el medio ambiente.

Como extraer la bateria recargable

Quite la bateria recargable sélo si esta completamente descargada.

Desenchufe el aparato de la red y deje que funcione hasta que el
motor se pare.

Quite el cabezal de afeitado y las cuchillas del aparato.

Desenrosque los cuatro tornillos de la cubierta superior con un
destornillador.

Quite la cubierta.

Introduzca un destornillador debajo del panel posterior y quite el
panel.

A Introduzca el destornillador debajo de la cubierta de la carcasa basica
y quite la cubierta.
D En ese momento verd un circuito impreso.

Quite la bateria del circuito impreso.

Tenga cuidado con las tiras de la bateria ya que estan muy afiladas.

Garantia y asistencia

Si necesita asistencia o informacién, visite www.philips.com/support
o lea el folleto de garantfa mundial independiente.
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Introduction

Félicitations pour votre achat et bienvenue dans I'univers Philips | Pour
profiter pleinement de I'assistance Philips, enregistrez votre produit sur le
site Web suivant : www.philips.com/welcome.

Description générale (fig. 1)

Téte de tonte

Coté de tonte standard (32 mm)

Coté de tonte de précision (15 mm)

Rainure

Sélecteur de hauteur de coupe

Bouton marche/arrét de la téte de tonte
Voyant de verrouillage (QS6161 uniquement)
Bouton marche/arrét de la téte de rasage
Téte de rasage

10 Indicateur d'état de la batterie

11 Sabot standard

12 Sabot de précision (QS6161 uniquement)

13 Socle de charge

14 Adaptateur avec petite fiche

15 Couvercle de protection

16 Brossette de nettoyage

17 Housse de rangement (QS6161 uniquement)

Important

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser 'appareil et
conservez-le pour un usage ultérieur.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Danger
- Gardez l'adaptateur au sec.

Avertissement

- Avant de brancher I'appareil, vérifiez que la tension indiquée sur
I'adaptateur secteur correspond a la tension du secteur.

- Ladaptateur contient un transformateur. N'essayez pas de remplacer la
fiche de I'adaptateur pour éviter tout accident.

- Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dgés de 8 ans ou plus, des
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles
sont réduites ou des personnes manquant d'expérience et de
connaissances, a condition que ces enfants ou personnes soient sous
surveillance ou qu'ils aient recu des instructions quant a I'utilisation
sécurisée de I'appareil et qu'ils aient pris connaissance des dangers
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage
et 'entretien ne doivent pas étre réalisés par des enfants sans
surveillance.

- Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.

Attention

- Utilisez, rechargez et conservez I'appareil a une température comprise
entre 5 °C et 35 °C.

- Ne chargez jamais 'appareil lorsqu'il se trouve dans sa housse de
rangement.

- Utilisez exclusivement I'adaptateur et la base de recharge fournis.
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- Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau, ni dans d'autres liquides. Rincez
I'appareil uniquement sous le robinet pour le nettoyer.

- Sil'appareil devait étre soumis a une forte variation de température, de
pression ou d'humidité, laissez-le s'acclimater pendant 30 minutes avant
de I'utiliser:

- Siladaptateur ou la base de recharge est endommagé, il ne doit étre
remplacé que par un adaptateur ou une base de recharge d'origine afin
d'éviter tout accident.

- Afin d'éviter tout accident, n'utilisez pas I'appareil si la grille de rasage
ou l'un des sabots est endommagé ou cassé.

- Cet appareil a été concu uniguement pour tondre et raser a sec les
poils du visage (barbe, moustache et favoris).

K Conforme aux normes
- Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité IEC
m et peut étre utilisé dans le bain ou sous la douche.

- Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a tous
les reglements applicables relatifs a I'exposition aux champs
électromagnétiques.

Charge

QS6161 uniquement : une charge normale dure environ 1 heure.

QS6141 uniquement : une charge normale dure environ 4 heures.

Une fois chargé, I'appareil a une autonomie de 75 minutes environ.

Témoin d'état de la batterie :

- Lorsque le voyant d'état de la batterie clignote en blanc, la batterie est
en charge.

- Lorsque le voyant d'état de la batterie s'allume en blanc de maniére
continue, la batterie est entierement chargée. Cette indication apparait
pendant 30 minutes, puis le voyant d'état de la batterie s'éteint.

- Lorsque le témoin d'état de la batterie clignote en orange, la batterie

est presque vide (il reste alors environ 10 minutes d'autonomie).
/ - Lorsque le voyant d'état de la batterie clignote en orange rapidement,
la batterie est vide.Vous devez charger I'appareil avant de pouvoir le
( / ‘ réutiliser.
l '/‘ @ Remarque :Vous pouvez charger Fappareil uniquement a I'aide de la base de
recharge.

Insérez la petite fiche dans la base de recharge.

Remarque : Il est plus facile d’insérer 'embout de charge lorsque la base de
recharge est pliée.

Dépliez la base de recharge (clic).

Branchez I'adaptateur sur la prise secteur.

=



FRANCAIS 35

Placez I'appareil sur le socle de charge.

D Le voyant d’état de la batterie se met a clignoter en blanc pour
indiquer que la batterie est en cours de charge.
/ D Lorsque la batterie est entiérement chargée, le témoin d’état de la
batterie s’allume en blanc de maniére continue.

Utilisation de I’appareil

Vous pouvez utiliser I'appareil pour tondre ou raser a sec les poils du visage
(barbe, moustache et favoris). Cet appareil n'est pas destiné au rasage ou a
la tonte des parties inférieures du corps.

Conseil : Lorsque vous vous rasez pour la premiére fois, prenez le temps de
vous familiariser avec I'appareil.Votre peau doit également s’y habituer.

Tonte avec le sabot

Les sabots vous permettent de tondre a différentes longueurs.
Commencez par sélectionner le réglage maximum pour vous faire la main.
Consultez le tableau ci-dessous pour connaftre les réglages et les longueurs
de coupe correspondantes.

Réglage Hauteur obtenue

1 T mm
1,5 mm
2 2 mm
2,5 mm
3 mm
4 mm
5 mm

6 mm

~N o o N w

7 mm
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Réglage Hauteur obtenue

8 8 mm
9 9 mm
10 10 mm

* aucun sabot = 0,5 mm

Tenez 'appareil en position de tonte, la téte de tonte orientée vers
le haut et la téte de rasage vers le bas.

Faites glisser le sabot dans la rainure de I'appareil (clic).

Appuyez sur le sélecteur de hauteur de coupe, puis déplacez-le de
gauche a droite ou de droite a gauche pour sélectionner un réglage.

- Laligne située au-dessus du sélecteur de hauteur de coupe indique le
réglage que vous avez sélectionné.
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Appuyez sur le bouton marche/arrét de la téte de tonte pour la
mettre en marche.

D QS6161 uniquement : le bouton marche/arrét s’allume pour indiquer
que la téte de tonte fonctionne.

Pour tondre vos poils, déplacez lentement le sabot sur votre peau.

Conseils

- Assurez-vous que les pointes du sabot sont orientées dans le sens de
déplacement de I'appareil.

- Assurez-vous que la partie plate du sabot est toujours bien en contact
avec la peau pour obtenir une coupe réguliere.

- Dans la mesure ou les cheveux ne poussent pas tous dans le méme
sens, vous devez adapter les mouvements de I'appareil (vers le haut, le
bas ou en travers).

- Vous pouvez allumer la téte de tonte lorsque la téte de rasage
fonctionne. Dans un tel cas, la téte de rasage s'éteint immédiatement.

- Vous obtiendrez de meilleurs résultats si vous utilisez la tondeuse sur
une peau ou des poils secs.

A Lorsque vous avez fini, appuyez a nouveau sur le bouton marche/
arrét de la téte de tonte pour 'éteindre.

Tonte sans sabot

Le sabot permet de maintenir la téte de tonte a une distance définie de la
téte.Vous pouvez utiliser la téte de tonte sans sabot. Si vous utilisez la téte
de tonte sans le sabot, vos cheveux seront donc coupés au plus prés du
cuir chevelu (environ 0,5 mm).

Tirez sur le sabot pour le détacher de I'appareil.
Ne tirez jamais sur la partie supérieure flexible du sabot. Tirez toujours sur
la partie inférieure.

Appuyez sur le bouton marche/arrét de la téte de tonte pour la
mettre en marche.

Tenez I'appareil avec la téte de tonte orientée vers le haut et passez
la partie standard de la téte de tonte en effectuant des mouvements
descendants.
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Utilisation du c6té de précision de la téte de tonte

N

La téte de tonte de précision est deux fois moins large que la téte de tonte
standard. Elle offre donc plus de précision pour tondre le tour des oreilles,
les favoris, autour de la bouche et sous le nez.

Pour utiliser le coté de précision de la téte de tonte, tournez la téte
de tonte de fagon que le c6té de précision soit orienté vers I'avant
de I'appareil.

Appuyez sur le bouton marche/arrét de la téte de tonte pour la
mettre en marche.

Tenez I'appareil avec la téte de tonte orientée vers le haut et
passez la téte de tonte de précision en effectuant des mouvements
descendants.

Rasage

Avant d'utiliser la téte de rasage, vérifiez toujours qu’elle n’est pas
endommagée ou usée. Si la téte de rasage est endommagée ou usée, ne
I'utilisez pas : vous risqueriez de vous blesser. Remplacez d’abord la téte
de rasage endommagée (voir le chapitre « Remplacement »).

Conseils et astuces de rasage

- Cette téte de rasage convient a une utilisation sur peau seche et
mouillée. Utilisez la téte de tonte avec le gel de rasage ou la mousse
pour un confort de rasage optimal, ou bien employez la téte de rasage
sur peau séche pour une utilisation plus pratique.

Remarque : Nous vous conseillons d’utiliser la téte de rasage avec le gel de

rasage ou la mousse lorsque vous l'utilisez sur peau humide. N'utilisez pas de

créme de rasage épaisse ni d’huile de rasage avec ce rasoir.

- Veillez a ce que la téte de rasage soit toujours en contact avec la peau.

- Vous pouvez allumer la téte de rasage lorsque la téte de tonte
fonctionne. Dans un tel cas, la téte de tonte s'éteint immédiatement.

- Votre peau pourrait avoir besoin de 2 ou 3 semaines pour s’habituer
au systeme de rasage Philips.
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Rasage sur peau humide

Mouillez votre peau.

Appliquez de la mousse a raser ou du gel de rasage sur votre peau.

Rincez la téte de rasoir sous le robinet afin que le rasoir puisse
continuer a glisser en douceur sur votre peau.

Tenez I'appareil en position de rasage, la téte de rasage orientée vers
le haut et la téte de tonte vers le bas.

Appuyez sur le bouton marche/arrét de la téte de rasage pour la
mettre en marche.

D QS6161 uniquement :le bouton marche/arrét s’allume pour indiquer
que la téte de rasage fonctionne.

A Placez la téte de rasage sur la peau et déplacez I'appareil dans le sens
inverse de la pousse des poils tout en exergant une faible pression.



40

FRANCAIS

Remarque : Rincez la téte de rasage sous le robinet réguliérement afin que le
rasoir puisse continuer a glisser en douceur sur votre peau.

Apreés utilisation, appuyez a nouveau sur le bouton marche/arrét de
la téte de rasage pour |'éteindre.

Bl Nettoyez la téte de rasage (voir la section consacrée au nettoyage
de la téte de rasage apres le rasage sous la douche, dans le chapitre
« Nettoyage et entretien »).

Remarque : Rincez le rasoir pour éliminer complétement la mousse.

Rasage électrique

Tenez I'appareil en position de rasage, la téte de rasage orientée vers
le haut et la téte de tonte vers le bas.

Appuyez sur le bouton marche/arrét de la téte de rasage pour la
mettre en marche.

D QS6161 uniquement :le bouton marche/arrét s’allume pour indiquer
que la téte de rasage fonctionne.

Placez la téte de rasage sur la peau et déplacez I'appareil dans le sens
inverse de la pousse des poils tout en exergant une faible pression.
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Aprés utilisation, appuyez a nouveau sur le bouton marche/arrét de
la téte de rasage pour I'éteindre.

Protection anti-surcharge

Si vous appuyez la téte de tonte ou la téte de rasage trop fortement sur
votre peau ou si les lames sont bloquées (par ex., par des vétements,
etc.), le bouton marche/arrét de la téte de tonte ou la téte de rasage
bloquée clignote rapidement (QS6161 uniquement) et I'appareil s'éteint
automatiquement. Retirez I'élément responsable du blocage avant de
réutiliser 'appareil.

Nettoyage et entretien

Nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.

N'utilisez jamais d’air comprimé, de tampons a récurer, de produits
abrasifs ou de détergents agressifs tels que de I'essence ou de 'acétone
pour nettoyer 'appareil.

Nettoyez I'appareil et 'adaptateur uniquement a I'aide de la brosse de
nettoyage fournie.

Remarque : La téte de tonte et la téte de rasage n’ont pas besoin d’étre
lubrifiées.

Nettoyage de la téte de tonte
Eteignez I'appareil.

Retirez le sabot de la téte de tonte.

W Nettoyez la téte de tonte sous le robinet.
AN Nettoyage du connecteur de la téte de tonte

| Remarque :Veillez a nettoyer le connecteur de la téte de tonte au moins une
fois tous les trois mois.



42

FRANCAIS

Eteignez I'appareil.

Retirez doucement la téte de tonte de I'appareil.

Enlevez les poils a l'intérieur du connecteur de la téte de tonte a
l'aide de la brossette de nettoyage.

Nettoyez l'intérieur de la téte de tonte a I'aide de la brossette de
nettoyage.

Une fois le nettoyage terminé, replacez la téte de tonte sur I'appareil.

Nettoyage rapide de la téte de rasage aprés un rasage sous la
douche ou avec de la mousse a raser

Placez la paume de votre main sous le robinet et remplissez-la d’eau.
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Allumez 'appareil et plongez la téte de rasage dans I'eau collectée
dans votre main.
Le mouvement du moteur aidera a nettoyer l'intérieur de la téte de rasage.

Déplacez la téte de rasage jusqu'a ce que toute la mousse visible ait
disparu.

Remarque : La téte de rasage est fragile. Manipulez-la avec précaution.
Remplacez-la si elle est endommagée.

Nettoyage en profondeur de la téte de rasage

Eteignez I'appareil.

Retirez la téte de rasage de I'appareil.

Remarque : La téte de rasage est fragile. Manipulez-la avec précaution.
Remplacez-la si elle est endommagée.

Rincez la téte de rasage a I'eau tiede.

Ne nettoyez pas la téte de rasage avec la brossette de nettoyage pour
éviter tout dommage.
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Retirez les poils des lames a I'aide de la brossette de nettoyage.

Remarque : Ne brossez pas les lames dans un sens différent de celui indiqué
pour éviter tout dommage.

Une fois le nettoyage terminé, replacez la téte de rasage sur
I'appareil (clic).
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Remplacement

En cas d'utilisation fréquente, remplacez la grille de rasage et les lames tous
les ans.

Grille

Retirez la téte de rasage de I'appareil.
Retirez I'ancienne grille de rasage de la téte de rasage.
Placez la nouvelle grille de rasage sur la téte de rasage (clic).

Lames

Retirez la téte de rasage de I'appareil.
Enlevez les lames.

Fixez les nouvelles lames sur I'appareil (clic).

Rangement

Vous pouvez plier la base de recharge pour faciliter le transport ou le
rangement.

Pour plier la base de chargement : rabattez sa base contre le support
de I'appareil.
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Placez le capot de protection sur la téte de rasoir.

Verrouillage (QS6161 uniquement)

L'appareil est équipé d'un verrouillage intégré qui évite que I'appareil ne
s'allume intempestivement pendant le transport.

Pour activer le verrouillage, maintenez enfoncé(s) le bouton marche/
arrét de la téte de tonte, le bouton marche/arrét de la téte de rasage
ou ces deux boutons pendant au moins 4 secondes tandis que le
voyant de verrouillage clignote 3 fois.

D Le verrouillage est activé uniquement lorsque le voyant s’allume de
maniére continue.

Pour désactiver le verrouillage, maintenez enfoncé(s) le bouton
marche/arrét de la téte de tonte, le bouton marche/arrét de la téte
de rasage ou ces deux boutons pendant au moins 4 secondes tandis
que le voyant de verrouillage clignote 3 fois.

D Le verrouillage est maintenant désactivé et I'appareil s’allume.

Remarque :Vous pouvez également désactiver le verrouillage en chargeant
I'appareil.

Commande d’accessoires

Pour acheter des accessoires ou des pieces de rechange, visitez le
site Web www.shop.philips.com/service ou rendez-vous chez
votre revendeur Philips.Vous pouvez également contacter le Service
Consommateurs Philips de votre pays (voir le dépliant de garantie
internationale pour les coordonnées).
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En

onnement

Lorsqu'il ne fonctionnera plus, ne jetez pas I'appareil avec les ordures
ménagéres, mais déposez-le a un endroit assigné a cet effet, ot

il pourra étre recyclé.Vous contribuerez ainsi a la protection de
l'environnement.

La batterie rechargeable intégrée contient des substances qui peuvent
nuire a I'environnement. Veillez a toujours retirer la batterie avant

de jeter I'appareil ou de le déposer a un endroit assigné a cet effet.
Déposez la batterie usagée a un endroit assigné a cet effet. Si vous
n'arrivez pas a retirer la batterie, vous pouvez apporter I'appareil dans
un Centre Service Agréé Philips qui prendra toute I'opération en
charge pour préserver |'environnement.

Retrait de la batterie rechargeable

Retirez la batterie rechargeable lorsqu’elle est complétement déchargée.

Débranchez I'appareil de la prise secteur et laissez-le fonctionner

jusqu’a I'arrét complet du moteur.

Retirez la téte de rasage et les lames de I'appareil.

Dévissez les quatre vis du couvercle supérieur a I'aide d’un tournevis.
Enlevez le couvercle.

Insérez un tournevis sous le panneau arriére et enlevez le panneau.

A Insérez le tournevis sous le couvercle du corps de I'appareil et

enlevez le couvercle.

D Vous voyez alors un circuit imprimé.
Rompez la batterie du circuit imprimé.

Soyez prudent car les languettes de la batterie sont coupantes.

Garantie et assistance

Si vous avez besoin d'une assistance ou d'informations supplémentaires,
consultez le site Web www.philips.com/support ou lisez le dépliant
séparé sur la garantie internationale.
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Pendahuluan

Selamat atas pembelian Anda dan selamat datang di Philips! Untuk
memanfaatkan sepenuhnya dukungan yang ditawarkan Philips, daftarkan
produk Anda di www.philips.com/welcome.

Gambaran umum (Gbr. 1)

Kepala pemangkas

Sisi pemangkas reguler (32 mm)

Sisi pemangkas presisi (15 mm)

Ulir pemandu

Pemilih setelan panjang bulu

Tombol on/off pada kepala pemangkas
Tanda travel lock (hanya QS6161)
Tombol on/off pada kepala cukur
Kepala cukur

10 Indikator status baterai

11 Sisir pemangkas reguler

12 Sisir pemangkas presisi (hanya QS6161)
13 Dudukan pengisian baterai

14 Adaptor dengan steker kecil

15 Tutup pelindung

16 Sikat pembersih

17 Kantung penyimpan (hanya QS6161)

Bacalah petunjuk penggunaan ini dengan saksama sebelum Anda
menggunakan alat dan simpanlah sebagai referensi di masa mendatang.

NO 0O N ONUT AWM

Bahaya
- Jaga adaptor agar tetap kering.

Peringatan

- Periksa apakah voltase pada adaptor sesuai dengan voltase listrik di
rumah Anda, sebelum menghubungkan alat.

- Adaptor berisi trafo. Jangan memotong adaptor untuk menggantinya
dengan steker lain, karena ini dapat membahayakan.

- Alat ini dapat digunakan oleh anak-anak di atas 8 tahun dan orang
dengan keterbatasan fisik, indera, atau kecakapan mental atau kurang
pengalaman dan pengetahuan jika mereka diberi pengawasan atau
petunjuk mengenai cara penggunaan alat yang aman dan mengerti
bahayanya. Anak-anak tidak boleh bermain dengan alat. Pembersihan
dan perawatan pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa
pengawasan.

- Anak-anak dilarang memainkan alat ini.

Perhatian

- Gunakan, isi daya dan simpan alat pada suhu antara 5 °C dan 35 °C.

- Jangan mengisi daya alat di dalam kantung penyimpan.

- Gunakan adaptor dan dudukan pengisi daya yang disertakan saja.

- Jangan sekali-kali merendam alat dalam air atau cairan apa pun. Hanya
bilas alat di bawah keran untuk membersihkannya.
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Jika alat mengalami perubahan besar akibat suhu, tekanan atau
kelembaban, biarkan alat menyesuaikan dengan kondisi lingkungan
selama 30 menit sebelum menggunakannya.

Jika adaptor atau dudukan pengisi daya rusak, gantilah selalu dengan tipe
yang asli agar terhindar dari bahaya.

Jangan gunakan alat jika kepala cukur atau salah satu sisir pemangkas
rusak atau retak, karena dapat menyebabkan cedera.

Alat ini hanya ditujukan untuk memangkas dan mencukur bulu wajah
dalam keadaan kering (jenggot, kumis, dan cambang).

Memenuhi standar

Alat ini memenuhi peraturan keselamatan |IEC yang disepakati secara
internasional dan aman digunakan dalam bak mandi atau di bawah
pancuran.

Alat Philips ini mematuhi semua standar dan peraturan yang berlaku
terkait paparan terhadap medan elektromagnet.

=

Pengisian daya

Hanya QS6161: Pengisian daya biasanya memerlukan waktu kurang-lebih 1

jam.

Hanya QS6141: Pengisian daya biasanya memerlukan waktu kurang-lebih 4

jam.

Bila alat telah terisi penuh, waktu pengoperasiannya hingga 75 menit.
Indikator status baterai:

Bila indikator status baterai berkedip putih, berarti baterai sedang diisi.
Bila indikator status baterai menyala putih terus-menerus, berarti
baterai sudah terisi penuh. Indikator ini akan terlihat selama 30 menit.
Lalu, indikator status baterai akan padam.

Bila indikator status baterai berkedip jingga, berarti baterai hampir habis
(waktu pengoperasian kurang-lebih 10 menit).

Bila indikator status baterai berkedip jingga dengan cepat, berarti
baterai habis. Anda harus mengisi daya alat sebelum Anda dapat
menggunakannya lagi.

Catatan:Alat hanya dapat diisi ulang di dudukan pengisi daya.

Masukkan steker kecil ke dudukan pengisi daya.

Catatan: Steker kecil paling mudah dimasukkan bila dudukan pengisi
daya dilipat.

Buka dudukan pengisi daya (hingga berbunyi ‘klik’).
Pasang adaptor ke stopkontak dinding.
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Pasang alat di dudukan pengisi daya.

D Indikator status baterai mulai berkedip putih untuk menandakan
bahwa baterai sedang diisi daya.
/ D Setelah baterai terisi penuh, indikator status baterai menyala putih
terus-menerus.

Menggunakan alat

Anda dapat menggunakan alat untuk memangkas atau mencukur bulu
wajah secara kering (jenggot, kumis, dan cambang). Alat ini tidak ditujukan
untuk mencukur atau memangkas bagian tubuh lainnya.

Tip: Sisihkan waktu Anda saat mulai bercukur pertama kali.Anda harus
membiasakan diri dengan alat ini. Kulit Anda juga perlu waktu untuk
menyesuaikan dengan prosedur.

Pemangkas dengan sisir

Sisir pemangkas memungkinkan Anda memangkas berbagai panjang bulu.
Mulailah dengan setelan tertinggi agar terbiasa dengan alat ini.
Lihat tabel di bawah untuk mengetahui tinjauan umum untuk setelan

panjang bulu.
Setelan Panjang bulu setelah pemangkasan
1 1 mm - 3/64 inci
1,5 mm - 1/16 inci
2 2 mm - 5/65 inci

2,5 mm - 3/32 inci

3 3mm - 1/8 inci
4 4 mm - 5/32 inci
5 5 mm - 3/16 inci
6 6 mm - 1/4 inci
5

7 mm - 9/32 inci
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Setelan Panjang bulu setelah pemangkasan

8 8 mm - 5/15 inci
9 9 mm - 3/8 inci
10 10 mm - 13/32 inci

*tanpa sisir = 0,5 mm - 1/32 inci

Pegang alat dalam posisi memangkas, dengan kepala pemangkas
mengarah ke atas dan kepala cukur mengarah ke bawah.

Geserkan sisir ke dalam ulir pemandu pada alat (hingga berbunyi
‘klik’).

Tekan pemilih setelan panjang bulu kemudian gerakkan dari kiri ke
kanan atau kanan ke kiri untuk memilih setelan.

- Garis di atas pemilih setelan panjang rambut akan menunjukkan setelan
yang Anda pilih.
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Tekan tombol on/off pada kepala pemangkas sekali untuk
menghidupkan kepala pemangkas.

D Hanya QS6161:Tombol on/off menyala untuk menandakan bahwa
kepala pemangkas sedang beroperasi.

Untuk memangkas bulu, gerakkan sisir pemangkas menyusuri rambut
pelan-pelan.

Tip

- Selalu pastikan bahwa ujung sisir pemangkas menunjuk ke arah
Anda menggerakkan alat.

- Pastikan bahwa bagian rata pada sisir pemangkas selalu bersentuhan
penuh dengan kulit untuk memperoleh hasil panjang rambut yang
merata.

- Karena rambut tumbuh dengan arah yang berbeda-beda, Anda

perlu menggerakkan alat ke berbagai arah (ke atas, bawah atau

menyilang).

Anda dapat menyalakan kepala pemangkas saat kepala cukur

beroperasi. Jika Anda melakukannya, kepala cukur akan langsung

dimatikan.

- Pemangkasan akan lebih mudah bila kulit dan bulu dalam keadaan
kering.

A Bila Anda selesai, tekan lagi tombol on/off pada kepala pemangkas
untuk mematikan kepala pemangkas.

Memangkas tanpa sisir

Sisir tersebut untuk menjaga jarak kepala pemangkas dari kepala Anda.
Anda dapat menggunakan kepala pemangkas tanpa sisir: Jika Anda
menggunakan kepala pemangkas tanpa sisir; rambut Anda akan dipotong
pendek dekat kulit kepala (kurang-lebih 0,5 mm).

Untuk melepas sisir, cabut dari alat.
Jangan pernah menarik bagian atas sisir yang fleksibel. Selalu tarik bagian
bawahnya.

Tekan tombol on/off pada kepala pemangkas untuk menghidupkan
kepala pemangkas.

Pegang alat dengan kepala pemangkas mengarah ke atas dan gerakkan
ke bawah dengan sisi reguler kepala pemangkas.
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Gunakan sisi presisi kepala pemangkas

Kepala pemangkas presisi lebarnya hanya setengah sisi lebar pada kepala
pemangkas reguler: Karena itu penataan dapat lebih presisi di area sekitar
telinga, cambang, dan sekitar mulut serta di bawah hidung.

Untuk menggunakan sisi presisi kepala pemangkas, cukup balikkan
kepala pemangkas hingga sisi presisi mengarah ke depan alat.

Tekan tombol on/off pada kepala pemangkas untuk menghidupkan
kepala pemangkas.

Pegang alat dengan kepala pemangkas mengarah ke atas dan gerakkan
ke bawah dengan kepala pemangkas presisi.

Mencukur

Sebelum Anda menggunakan kepala cukur, periksalah selalu adanya
kerusakan atau keausan. Jika kepala cukur sudah rusak atau aus, jangan
gunakan, karena dapat menyebabkan cedera. Gantilah kepala cukur yang
rusak sebelum Anda menggunakannya lagi (lihat bab ‘Penggantian’).

Tip dan trik pencukuran

- Kepala cukur cocok untuk penggunaan basah dan kering. Gunakan
kepala cukur dengan gel atau busa cukur untuk kenyamanan lebih pada
kulit, atau gunakan kepala cukur kering untuk kenyamanan ekstra.

Catatan: Kami sarankan Anda untuk menggunakan kepala cukur dengan gel
atau busa cukur bila Anda menggunakannya untuk pencukuran basah. Jangan
gunakan alat cukur ini dengan krim cukur atau minyak cukur yang tebal.

- Pastikan bahwa kepala cukur bersentuhan penuh dengan kulit.

- Anda dapat menyalakan kepala cukur saat kepala pemangkas
beroperasi. Jika Anda melakukannya, kepala pemangkas akan langsung
dimatikan.

- Kulit Anda mungkin butuh 2 atau 3 minggu untuk terbiasa dengan
sistem cukur Philips.
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Pencukuran basah
Basahi kulit Anda dengan sedikit air.

Kenakan busa atau gel cukur pada kulit Anda.

Bilas unit pencukur di bawah keran untuk memastikan unit pencukur
meluncur mulus di atas kulit Anda.

Pegang alat dalam posisi mencukur, dengan kepala cukur mengarah ke
atas dan kepala pemangkas mengarah ke bawah.

Tekan tombol on/off pada kepala cukur sekali untuk menghidupkan
kepala cukur.

D Hanya QS6161:Tombol on/off menyala untuk menandakan bahwa
kepala cukur sedang beroperasi.

A Letakkan kepala cukur di atas kulit dan gerakkan alat berlawanan arah
dengan tertumbuhan rambut sambil menekannya sedikit.
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Catatan: Bilas kepala cukur di bawah keran secara teratur untuk
memastikannya tetap meluncur mulus di atas kulit Anda.

Untuk mematikan kepala cukur setelah digunakan, tekan lagi tombol
on/off pada kepala cukur.

Bl Bersihkan kepala cukur (lihat bab ‘Membersihkan dan pemeliharaan’,
bagian ‘Membersihkan kepala cukur setelah pencukuran basah dengan
cepat’).

Catatan: Pastikan Anda membilas semua busa atau gel cukur dari alat cukur.

Pencukuran kering

Pegang alat dalam posisi mencukur, dengan kepala cukur mengarah ke
atas dan kepala pemangkas mengarah ke bawah.

Tekan tombol on/off pada kepala cukur sekali untuk menghidupkan
kepala cukur.

D Hanya QS6161:Tombol on/off menyala untuk menandakan bahwa
kepala cukur sedang beroperasi.

Letakkan kepala cukur di atas kulit dan gerakkan alat berlawanan arah
dengan tertumbuhan rambut sambil menekannya sedikit.
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Untuk mematikan kepala cukur setelah digunakan, tekan lagi tombol
on/off pada kepala cukur.

Perlindungan kelebihan beban

Jika Anda menekan kepala pemangkas atau kepala cukur terlalu keras pada
kulit atau jika pemotongnya terganjal (mis. oleh pakaian, dsb.), tombol on/off
untuk kepala pemangkas atau kepala cukur yang terganjal akan berkedip
cepat (hanya QS6161) dan alat akan dimatikan secara otomatis. Lepaskan
apa saja yang mengganjal pemotong sebelum Anda menggunakan alat
kembali.

Membersihkan dan pemeliharaan
Bersihkan alat setiap kali selesai digunakan.

Jangan sekali-kali menggunakan udara bertekanan, sabut gosok, bahan
pembersih abrasif atau cairan agresif seperti bensin atau aseton untuk
membersihkan alat.

Hanya bersihkan alat dan adaptor dengan sikat pembersih yang
disediakan.

Catatan: Kepala pemangkas dan unit cukur tidak perlu pelumasan.
Membersihkan kepala pemangkas

Matikan alat.

Tarik sisir hingga lepas dari kepala pemangkas.

Bersihkan kepala pemangkas di bawah keran.
Membersihkan konektor kepala pemangkas

Catatan: Pastikan Anda membersihkan konektor kepala pemangkas setidaknya
setiap tiga bulan sekali.
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Matikan alat.

Lepaskan kepala pemangkas dari alat dengan perlahan.

Keluarkan rambut dari bagian dalam konektor kepala pemangkas
dengan sikat pembersih.

Bersihkan bagian dalam kepala pemangkas dengan sikat pembersih.

Setelah dibersihkan, pasang kembali kepala pemangkas pada alat.

Membersihkan kepala cukur dengan cepat setelah pencukuran
basah atau pencukuran menggunakan busa cukur

Tengadahkan tangan Anda di bawah keran dan isi dengan air.
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Hidupkan alat dan pegang kepala cukur di dalam air yang tertampung
di tangan Anda.

Motor yang berjalan akan membantu membersihkan bagian dalam kepala

cukur.

Gerakkan kepala cukur hingga semua busa yang terlihat sudah
menghilang.

Catatan: Kepala cukur ringkih. Peganglah dengan hati-hati. Gantilah kepala
cukur jika sudah rusak.

Membersihkan kepala cukur secara menyeluruh
Matikan alat.

Lepaskan kepala cukur dari alat.

Catatan: Kepala cukur ringkih. Peganglah dengan hati-hati. Gantilah kepala
cukur jika sudah rusak.

Bilaslah kepala cukur dengan air hangat-hangat kuku.

Jangan bersihkan kepala cukur dengan sikat pembersih, karena dapat
menyebabkan kerusakan.
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Lepaskan bulu dari pemotong dengan sikat pembersih.

Catatan: Jangan menyikat pemotong ke arah yang berbeda dari yang
ditunjukkan karena akan menyebabkan kerusakan.

Setelah dibersihkan, pasang kembali kepala cukur pada alat (hingga
berbunyi ‘klik’).

Jika sering digunakan, gantilah mata pisau cukur dan pemotong setiap tahun.

Mata pisau cukur

Lepaskan kepala cukur dari alat.
Lepaskan mata pisau cukur yang lama dari kepala cukur.

Pasang mata pisau cukur yang baru ke kepala cukur (hingga berbunyi
‘klik’).

Pemotong

Lepaskan kepala cukur dari alat.
Lepaskan pemotong.
Pasang pemotong yang baru pada alat (hingga berbunyi ‘klik’).
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Penyimpanan

Anda dapat melipat dudukan pengisi daya agar mudah dibawa atau
disimpan.

Untuk melipat dudukan pengisi daya: lipat dasar dudukan pengisi daya
pada penahan alat.

Pasang tutup pelindung pada unit pencukur.

Travel lock (hanya QS6161)

Alat ini mempunyai travel lock terpadu yang mencegah agar alat tidak
dinyalakan tanpa sengaja selama perjalanan.

Untuk mengaktifkan travel lock, tekan dan tahan tombol on/off pada
kepala pemangkas, tombol on/off pada kepala cukur; atau keduanya
setidaknya selama 4 detik selagi indikator travel lock berkedip 3 kali.

D Travel lock hanya diaktifkan bila indikator menyala terus-menerus.

Untuk menonaktifkan travel lock, tekan dan tahan tombol on/off pada
kepala pemangkas, tombol on/off pada kepala cukur, atau keduanya
setidaknya selama 4 detik selagi indikator travel lock berkedip 4 kali.

D Travel lock sekarang dinonaktifkan dan alat dinyalakan.

Catatan:Anda juga bisa menonaktifkan travel lock dengan mengisi daya alat.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori atau suku cadang, kunjungi
www.shop.philips.com/service atau pergi ke dealer Philips Anda. Anda
juga dapat menghubungi Pusat Layanan Konsumen Philips di negara Anda
(lihat pamflet garansi internasional untuk rincian kontak).
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Lingkungan

- Jangan membuang alat bersama limbah rumah tangga biasa jika alat
sudah tidak dapat dipakai lagi, tetapi serahkan ke tempat pengumpulan
barang bekas yang resmi untuk didaur ulang. Dengan melakukan hal ini,
Anda ikut membantu melestarikan lingkungan.

- Baterai isi-ulang yang terpasang mengandung bahan yang dapat
mencemari lingkungan. Selalu keluarkan baterai sebelum membuang
alat atau membawanya ke tempat pengumpulan resmi. Buang baterai
bekas di tempat pengumpulan resmi untuk baterai. Jika Anda sulit
mengeluarkan baterai, Anda pun dapat membawa alat tersebut ke
pusat layanan Philips yang akan membantu mengeluarkan baterai dan
membuangnya dengan cara yang aman bagi lingkungan.

Melepas baterai isi-ulang

Hanya keluarkan baterai yang dapat diisi ulang ini jika sudah benar-benar
kosong.

Putuskan hubungan listrik dari alat dan biarkan alat berjalan sampai
motornya berhenti sendiri.

Lepaskan kepala cukur dan pemotong dari alat.

Lepaskan keempat sekrup pada penutup atas dengan obeng.
Lepaskan tutupnya.

Masukkan obeng di bawah panel belakang dan lepaskan panel.

A Masukkan obeng di bawah penutup bodi utama dan lepaskan
penutupnya.
D Kini Anda melihat papan PCBnya.

Putuskan baterai dari papan PCB.

Berhati-hatilah, strip baterai sangat tajam.

Garansi dan dukungan

Jika Anda membutuhkan informasi atau dukungan, harap kunjungi
www.philips.com/support atau bacalah pamflet garansi internasional.
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Pengenalan

Tahniah atas pembelian anda, dan selamat datang ke Philips! Untuk
mendapat manfaat sepenuhnya daripada sokongan yang ditawarkan oleh
Philips, daftarkan produk anda di www.philips.com/welcome.

Perihalan umum (Gamb. 1)

Kepala perapian

Sisi perapian biasa (32 mm)

Sisi perapian tepat (15 mm)

Alur pemandu

Pemilih tetapan panjang bulu
Butang hidup/mati kepala perapian
Penunjuk kunci kembara (QS6161 sahaja)
Butang hidup/mati kepala pencukur
Kepala pencukur

10 Penunjuk status bateri

11 Sikat perapi biasa

12 Sikat perapi tepat (QS6161 sahaja)
13 Penegak cas

14 Penyesuai dengan plag kecil

15 Tukup pelindung

16 Berus pembersih

17 Pau penyimpanan (QS6161 sahaja)

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda menggunakan
perkakas dan simpan ia untuk rujukan masa depan.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Bahaya
- Pastikan penyesuai sentiasa kering.

Amaran

- Pastikan bahawa voltan yang dinyatakan pada penyesuai adalah
berpadanan dengan voltan sesalur kuasa tempatan anda sebelum anda
menyambungkan perkakas ini.

- Penyesuai mengandungi pengubah. Jangan potong penyesuai untuk
menggantinya dengan plag yang lain, kerana ini akan menyebabkan
keadaan berbahaya.

- Perkakas ini boleh digunakan oleh kanak-kanak berumur 8 tahun dan
ke atas dan orang yang kurang keupayaan fizikal, deria atau mental,
atau kekurangan pengalaman dan pengetahuan jika mereka diberi
pengawasan dan arahan berkaitan penggunaan perkakas secara
selamat dan memahami bahaya yang mungkin berlaku. Kanak-kanak
tidak sepatutnya bermain dengan perkakas ini. Pembersihan dan
penyenggaraan oleh pengguna tidak sepatutnya dilakukan oleh kanak-
kanak tanpa pengawasan.

- Kanak-kanak tidak sepatutnya bermain dengan perkakas ini.
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Awas

- Guna, cas dan simpan perkakas pada suhu antara 5°C dan 35°C.

- Jangan cas perkakas dalam pau penyimpanan.

- Hanya gunakan penyesuai dan dirian pengecasan yang dibekalkan.

- Jangan rendam perkakas di dalam air atau cecair lain. Bilas sahaja
perkakas di bawah paip untuk membersihkannya.

- Jika perkakas didedahkan kepada perubahan besar dalam suhu, tekanan
atau kelembapan, biarkan ia menyesuai iklim selama 30 minit sebelum
anda menggunakannya.

- Jika penyesuai atau dirian pengecasan rosak, sentiasa pastikan ia diganti
dengan jenis yang asli bagi mengelakkan bahaya.

- Jangan gunakan perkakas jika kepala pencukur atau salah satu sikat
perapian rosak atau patah, kerana ini boleh menyebabkan kecederaan.

- Perkakas ini hanya dimaksudkan untuk perapian dan pencukuran kering
bulu muka (janggut, misai dan jambang).

2
Q)

,
~,

X Pematuhan standard
- Perkakas ini mematuhi peraturan keselamatan antarabangsa IEC yang
m diluluskan dan boleh digunakan dengan selamat di tempat mandi atau
air pancur hujan.
- Perkakas Philips mematuhi semua piawaian dan peraturan berkaitan
dengan pendedahan kepada medan elektromagnet.

Pengecasan

QS6161 sahaja: Pengecasan biasanya mengambil masa kira-kira 1 jam.
QS6141 sahaja: Pengecasan biasanya mengambil masa kira-kira 4 jam.
Apabila perkakas dicas sepenuhnya, ia boleh berfungsi selama 75 minit.
Penunjuk status bateri:

- Apabila penunjuk status bateri berkelip putih, bateri sedang dicas.

- Apabila penunjuk status bateri bernyala putih berterusan, bateri sudah
dicas sepenuhnya. Penunjuk ini ditunjukkan selama 30 minit. Kemudian
penunjuk status bateri akan padam.

- Apabila penunjuk status bateri berkelip jingga, bateri sudah hampir
kosong (lebih kurang 10 minit sahaja lagi baki masa berfungsinya).

- Apabila penunjuk status bateri berkelip jingga dengan cepat, bateri
sudah kosong. Anda perlu mengecas perkakas sebelum boleh
menggunakannya semula.

Nota: Perkakas hanya boleh dicas dalam dirian pengecasan sahgja.

Masukkan plag kecil dalam dirian pengecasan.

Nota: Plag kecil paling mudah untuk dimasukkan apabila dirian
pengecasan sedang dilipat.

Buka lipatan dirian pengecasan (‘klik’).
Letakkan penyesuai di dalam soket dinding.
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/

Masukkan perkakas di dalam dirian pengecasan.

D Penunjuk status bateri mula berkelip putih untuk menunjukkan
bahawa bateri sedang dicas.
/ D Apabila bateri telah dicas sepenuhnya,lampu penunjuk status
bateri akan menyala putih secara berterusan.

Menggunakan perkakas

Anda boleh menggunakan perkakas ini untuk merapikan bulu muka
(Janggut, misai dan jambang). Perkakas ini tidak dimaksudkan untuk
mencukur atau merapikan bahagian bawah badan.

Petua: Ambil masa anda semasa kali pada kali pertama anda mencukur.
Anda memerlukan latihan dalam menggunakan perkakas ini. Kulit anda juga
memerlukan masa untuk disesuaikan dengan prosedur ini.

Merapi dengan sikat

Sikat perapian membolehkan anda merapikan kepanjangan yang berbeza.
Mulakan dengan tetapan tertinggi untuk mendapatkan latihan menggunakan
perkakas ini.

Lihat jadual di bawah untuk gambaran keseluruhan tetapan kepanjangan
rambut dan panjang rambut yang sepadan.

Tetapan Panjang bulu selepas perapian
1 1T mm - 3/64 inci

1.5 mm - 1/16 inci
2 2 mm - 5/65 inci

2.5 mm - 3/32 inci

3 3 mm - 1/8 inci
4 4 mm - 5/32 inci
5 5 mm - 3/16 inci
6 6 mm - 1/4 inci
5

7 mm - 9/32 inci
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Tetapan Panjang bulu selepas perapian

8 8 mm - 5/15 inci
9 9 mm - 3/8 inci
10 10 mm - 13/32 inci

*tanpa sikat = 0.5mm - 1/32 inci

Pegang perkakas dalam kedudukan perapian, dengan kepala perapian
menunjuk ke atas dan kepala pencukur menunjuk ke bawah.

Luncurkan sikat ke dalam alur pemandu perkakas (‘klik’).

Tekan pemilih tetapan panjang rambut kemudian gerakkannya dari
kiri ke kanan atau kanan ke kiri untuk memilih tetapan.

- Baris di atas pemilih tetapan panjang rambut menunjukkan tetapan yang
telah anda pilih.
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Tekan butang hidup/mati kepala perapi sekali untuk menghidupkan
kepala perapi.

D QS6161 sahaja: Butang hidup/mati menyala menandakan kepala perapi
sedang beroperasi.

ar
/ 1"yt Untuk merapikan bulu, gerakkan sikat perapi melalui bulu dengan

P!
‘ ,;,/, " ,, perlahan.
Petua
A NAN , , ) . ,
/, Iy ! / - Sentiasa pastikan bahawa hujung sikat perapi menghala ke arah
/,‘ 1o anda menggerakkan perkakas.
ﬁ/, [} Iy - Pastikan bahagian yang rata pada sikat perapi sentiasa bersentuh
’ ) i sepenuhnya dengan kulit untuk mendapatkan panjang rambut yang rata.
(AN - Oleh kerana rambut tumbuh dalam arah yang berlainan, anda juga
perlu menggerakkan perkakas dalam arah yang berlainan (ke atas, ke
bawah atau melintang)
@ - Anda boleh menghidupkan kepala perapi semasa kepala pencukur

sedang beroperasi. Jika anda berbuat begini, kepala pencukur anda
- dimatikan dengan segera.

E - Merapi menjadi lebih mudah sekiranya kulit dan bulu adalah kering.

/ A Apabila selesai, tekan butang hidup/mati kepala perapi sekali lagi

untuk mematikannya.

Merapikan tanpa sikat

Sikat memastikan kepala perapi berada dalam sesuatu jarak ditetapkan
dari kepala anda. Anda boleh gunakan kepala perapi tanpa sikat. Jika anda
gunakan kepala perapi tanpa sikat, rambut anda dipotong hampir kepada
kulit (kira-kira 0.5 mm).

Untuk menanggalkan sikat, tarikannya dari perkakas.
Jangan sekali-kali tarik bahagian atas sikat yang fleksibel. Sentiasa tarik di
bahagian bawahnya.

Tekan butang hidup/mati kepala perapi untuk menghidupkan kepala
perapi.

Pegang perkakas dengan kepala perapi menghala ke atas dan lakukan
sambaran ke bawah dengan bahagian biasa kepala perapi.
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Menggunakan bahagian tepat kepala perapi

Kepala perapi tepat hanya separuh daripada kelebaran kepala perapi biasa.
Oleh itu ia membenarkan penggayaan yang lebih tepat untuk bahagian di
sekeliling telinga, jambang dan juga di sekitar mulut dan di bawah hidung.

Untuk menggunakan bahagian tepat kepala perapi, putarkan sahaja
kepala perapi sehingga bahagian tepat menghadap bahagian depan
perkakas.

Tekan butang hidup/mati kepala perapi untuk menghidupkan kepala
perapi.

Pegang perkakas dengan kepala perapi menghala ke atas dan lakukan
sambaran ke bawah dengan kepala perapi tepat.

Pencukuran

Sebelum menggunakan kepala pencukur, sentiasalah memeriksanya untuk
kerosakan atau kelusuhan. Jika kepala pencukur rosak atau lusuh, jangan
gunakannya kerana kecederaan mungkin berlaku. Ganti kepala pencukur
yang rosak sebelum menggunakannya semula (lihat bab ‘Penggantian’).

Petua dan teknik mencukur

- Kepala pencukur sesuai untuk kegunaan basah serta kering. Gunakan
kepala pencukur dengan gel atau busa cukur untuk mendapatkan
keselesaan tambahan pada kulit atau gunakan kepala pencukur untuk
pencukuran yang lebih mudah.

Nota: Kami menasihati anda agar menggunakan kepala pencukur dengan

gel atau busa pencukur ketika anda menggunakannya untuk cukuran basah.

Jangan gunakan krim pencukur yang pekat atau minyak pencukur dengan

pencukur ini.

- Pastikan kepala pencukur bersentuh sepenuhnya dengan kulit.

- Anda boleh menghidupkan kepala pencukur semasa kepala perapi
sedang beroperasi. Jika anda berbuat begini, kepala perapi akan
dimatikan dengan segera.

- Kulit anda mungkin memerlukan 2 atau 3 minggu sebelum biasa dengan
sistem pencukuran Philips.
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Pencukuran basah
Bubuh sedikit air pada kulit anda.

Bubuh busa cukur atau gel cukur pada kulit anda.

Bilas unit pencukur di bawah paip untuk memastikan unit pencukur
meluncur dengan licin melalui kulit anda.

Pegang perkakas dalam kedudukan mencukur, dengan kepala
pencukur menunjuk ke atas dan kepala perapi menunjuk ke bawah.

Tekan butang hidup/mati kepala pencukur sekali untuk
menghidupkannya.

D QS6161 sahaja: Butang hidup/mati menyala menandakan kepala
pencukur sedang beroperasi.

A Letakkan kepala pencukur pada kulit dan gerakkan perkakas melawan
arah rambut tumbuh sambil menekannya perlahan.
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Nota: Bilas kepala pencukur di bawah paip dengan kerap untuk memastikan
ia meluncur dengan lancar pada kulit anda.

Untuk mematikan kepala pencukur selepas selesai digunakan, tekan
butang hidup/mati kepala pencukur sekali lagi.

Bl Bersihkan kepala pencukur (lihat bab ‘Pembersihan dan
penyelenggaraan’, bahagian ‘Pembersihan pantas kepala pencukur
selepas pencukuran basah’).

Nota: Pastikan anda membilas semua busa atau gel cukur keluar daripada
pencukur.

Pencukuran kering

Pegang perkakas dalam kedudukan mencukur, dengan kepala
pencukur menunjuk ke atas dan kepala perapi menunjuk ke bawah.

Tekan butang hidup/mati kepala pencukur sekali untuk
menghidupkannya.

D QS6161 sahaja: Butang hidup/mati menyala menandakan kepala
pencukur sedang beroperasi.

Letakkan kepala pencukur pada kulit dan gerakkan perkakas melawan
arah rambut tumbuh sambil menekannya perlahan.
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Untuk mematikan kepala pencukur selepas selesai digunakan, tekan
butang hidup/mati kepala pencukur sekali lagi.

Perlindungan muatan berlebihan

Jika anda menekan kepala perapi atau kepala pencukur terlalu kuat pada
kulit anda atau pemotongnya tersekat (cth. oleh pakaian dsb.), butang
hidup/mati kepala perapi atau pencukur yang tersekat berkelip dengan
cepat (QS6161 sahaja) dan perkakas dimatikan secara automatik. Alih
keluar apa sahaja yang menyekat pemotong sebelum anda menggunakan
perkakas ini sekali lagi.

Pembersihan dan penyelenggaraan
Bersihkan perkakas setiap kali selepas digunakan.

Jangan sekali-kali gunakan udara termampat, pad penyental, agen
pembersih yang melelas atau cecair yang agresif seperti alkohol atau
aseton untuk membersihkan perkakas.

Hanya bersihkan perkakas dan penyesuai dengan berus yang dibekalkan.

Nota: Kepala perapi dan kepala pencukur tidak memerlukan sebarang
pelinciran.

Membersihkan kepala perapi
Matikan perkakas.
Tarik sikat keluar dari kepala perapi.

Bersihkan kepala perapi di bawah paip.

Membersihkan penyambung kepala perapi

| Nota: Pastikan anda bersihkan penyambung kepala perapi sekurang-
kurangnya sekali setiap tiga bulan.
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Matikan perkakas.

Tarik keluar kepala perapi dari perkakas dengan perlahan-lahan.

Keluarkan rambut dari bahagian dalam penyambung kepala perapi
dengan berus pembersih.

Bersihkan bahagian dalam kepala perapi dengan berus pembersih.

Selepas membersihkan, letakkan semula kepala perapi pada perkakas.

Pembersihan pantas kepala pencukur selepas pencukuran
basah atau bercukur menggunakan busa cukur

Tadahkan air paip menggunakan tangan anda.
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Hidupkan perkakas dan pegang kepala pencukur dalam air yang anda
tadah.

Motor yang berfungsi akan membantu membersihkan bahagian dalam

kepala pencukur:

Gerakkan kepala pencukur anda hinggalah busa tiada.

Nota: Kepala pencukur mudah pecah. Kendalikannya dengan berhati-hati.
Ganti kepala pencukur jika ia rosak.

Bersihkan kepala pencukur sebersih-bersihnya
Matikan perkakas.

Tarik kepala pencukur daripada perkakas.

Nota: Kepala pencukur mudah pecah. Kendalikannya dengan berhati-hati.
Ganti kepala pencukur jika ia rosak.

Bilas kepala pencukur dengan air suam.

Jangan bersihkan kepala pencukur dengan berus pembersih, kerana ini
boleh menyebabkan kerosakan.
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Keluarkan rambut dari pemotong dengan berus pembersih.

Nota: Jangan berus pemotong dalam arah yang berlainan daripada yang
dinyatakan, kerana ini boleh menyebabkan kerosakan.

Selepas membersihkannya, detapkan kepala pencukur kembali pada
perkakas (‘klik’).

Dalam kes penggunaan yang kerap, gantikan kerajang pencukur dan
pemotong setiap tahun.

Kerajang pencukur

Tarik kepala pencukur daripada perkakas.
Tanggalkan kerajang pencukur lama daripada kepala pencukur.
Detapkan kerajang pencukur baru ke dalam kepala pencukur (‘klik’).

Pemotong

Tarik kepala pencukur daripada perkakas.
Keluarkan pemotong.
Detapkan pemotong baru pada perkakas (‘klik’).
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Penyimpanan

Anda boleh melipat dirian pengecas untuk mudah dibawa apabila
mengembara atau disimpan.

Untuk melipat dirian pengecas: lipat tapak dirian pengecas ke arah
pemegang perkakas.

Letakkan tudung pelindung pada unit pencukur.

Kunci kembara (QS6161 sahaja)

Perkakas mempunyai kunci kembara bersepadu yang menghalang perkakas
dari dihidupkan secara tidak sengaja semasa perjalanan.

Untuk mengaktifkan kunci kembara, tekan dan tahan butang hidup/
mati kepala perapi, butang hidup/mati kepala pencukur atau kedua-
duanya sekali selama sekurang-kurangnya 4 saat semasa penunjuk
kunci kembara berkelip sebanyak 3 kali.

D Kunci kembara hanya diaktifkan apabila penunjuk menyala berterusan.

Untuk menyahaktifkan kunci kembara, tekan dan tahan butang hidup/
mati kepala perapi, butang hidup/mati kepala pencukur atau kedua-
duanya selama sekurang-kurangnya 4 saat semasa penunjuk kunci
kembara berkelip 4 kali.

D Kunci kembara sekarang sudah dinyahaktifkan dan perkakas
dihidupkan.

Nota:Anda juga boleh menyahaktifkan kunci kembara dengan mengecas
perkakas.

Memesan aksesori

Untuk membeli aksesori atau barang ganti, lawati ke
www.shop.philips.com/service atau pergi ke penjual Philips anda. Anda
juga boleh menghubungi Pusat Khidmat Pelanggan di negara anda (lihat
risalah jaminan sedunia untuk butiran hubungan).
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Alam sekitar

- Jangan buang perkakas dengan sampah rumah yang biasa pada akhir
hayatnya, sebaliknya serahkan ke pusat pungutan rasmi untuk dikitar
semula. Dengan berbuat demikian, anda membantu memelihara alam
sekitar

- Bateri boleh cas semula terbina dalam mengandungi bahan yang
boleh mencemarkan alam sekitar. Pastikan anda mengeluarkan bateri
sebelum membuang atau menyerahkan perkakas di pusat pungutan
rasmi. Buang bateri ini di pusat pungutan rasmi bagi bateri. Jika anda
menghadapi masalah untuk mengeluarkan bateri, anda juga boleh
membawa perkakas ini ke pusat servis Philips. Kakitangan pusat ini akan
mengeluarkan bateri ini untuk anda dan akan membuangnya dengan
cara yang selamat bagi alam sekitar.

Mengeluarkan bateri boleh cas semula

Hanya keluarkan bateri boleh cas semula apabila ia betul-betul habis.

Cabut plag perkakas dari sesalur kuasa dan biarkan perkakas berjalan
sehingga motornya berhenti.

Keluarkan kepala pencukur dan pemotong dari perkakas.
Buka empat skru penutup atas dengan pemutar skru.
Tanggalkan penutup.

Masukkan pemutar skru di bawah panel belakang dan keluarkan panel
tersebut.

A Masukkan pemutar skru di bawah penutup asas badan dan keluarkan
penutup tersebut.
D Sekarang anda nampak papan litar tercetak.

Pecahkan bateri dari papan litar tercetak.

Berhati-hati, jalur bateri sangat tajam.

Jaminan dan sokongan

Jika anda perlukan maklumat atau sokongan, sila lawati
www.philips.com/support atau baca risalah jaminan sedunia.
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Introducao

Parabéns pela sua compra e bem-vindo a Philips! Para tirar todo o partido
da assisténcia fornecida pela Philips, registe o seu produto em
www.philips.com/welcome.

Descricdo geral (fig. 1)

Cabeca aparadora

Face normal do aparador (32 mm)

Face de precisdo do aparador (15 mm)
Ranhura de guia

Selector de regulacao do tamanho do pélo
Botdo ligar/desligar da cabeca aparadora
Indicagdo do bloqueio de viagem (apenas QS6161)
Botdo ligar/desligar da cabeca de corte
Cabeca de corte

10 Indicador de estado das pilhas

11 Pente aparador normal

12 Pente aparador de precisdo (apenas QS6161)
13 Base de carga

14 Adaptador com ficha pequena

15 Tampa de proteccdo

16 Escova de limpeza

17 Bolsa de arrumacdo (apenas QS6161)

Importante

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de utilizar o aparelho
e guarde-o para consultas futuras.

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Perigo
- Mantenha o adaptador seco.

Aviso

- Verifique se a voltagem indicada no adaptador corresponde a voltagem
eléctrica local antes de ligar o aparelho.

- O adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para
o substituir por outro, porque isso poderd dar origem a situagdes de
perigo.

- Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade igual ou
superior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia e conhecimento,
caso sejam supervisionadas ou tenham recebido instrucdes relativas
a utilizacdo segura do aparelho e se tiverem sido alertadas para os
perigos envolvidos. As criangas ndo podem brincar com o aparelho. A
limpeza e a manutencdo do utilizador ndo podem ser efectuadas por
criangas sem supervisao.

- As criangas ndo podem brincar com o aparelho.

Cuidado

- Utilize, carregue e guarde o aparelho a uma temperatura entre 5 °C e
35°C.

- Nao carregue o aparelho enquanto este se encontra dentro da bolsa
de arrumacio.
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Utilize apenas o adaptador e a base de carga fornecidos.

Nunca mergulhe o aparelho em dgua ou noutro liquido. Pode apenas
enxaguar o aparelho em dgua corrente para o limpar.

Se o aparelho for sujeito a uma mudanca significativa de temperatura,
pressdo ou humidade, deixe o aparelho ambientar-se durante 30
minutos antes de o utilizar:

Se o adaptador ou a base de carga se danificarem, deverdo ser
substituidos apenas por pecas de origem para evitar situages de
perigo.

Nio utilize o aparelho se a cabeca de corte ou algum dos pentes
aparadores estiverem danificados ou partidos, pois isto pode provocar
ferimentos.

Este aparelho é adequado apenas para aparar e cortar pélos faciais a
seco (barba, bigode e patilhas).

" Conformidade com as normas

A méquina estd em conformidade com as regulamentagdes de
seguranca CEl aprovadas internacionalmente e pode ser utilizada no
banho ou no duche.

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e regulamentos
aplicdveis relativos a exposicao a campos electromagnéticos.

Carregamento

Apenas no modelo QS6161: o carregamento demora normalmente aprox.
1 hora.

Apenas no modelo QS6141: o carregamento demora normalmente aprox.
4 horas.

Quando o aparelho estiver completamente carregado, este tem uma
autonomia para 75 minutos.

Indicador do estado da bateria:

Quando o indicador do estado da bateria fica intermitente a branco, a
bateria estd a carregar.

Quando o indicador do estado da bateria permanece continuamente
aceso a branco, a bateria esta completamente carregada. Esta indicagdo
¢ apresentada durante 30 minutos. Em seguida, o indicador do estado
da bateria apaga-se.

Quando o indicador do estado da bateria fica intermitente a laranja,

a bateria estd quase vazia (restam aprox. 10 minutos de tempo de
funcionamento).

Quando o indicador do estado da bateria apresenta uma intermiténcia
rdpida a cor de laranja, a bateria estd vazia. E necessdrio carregar o
aparelho antes de poder utilizd-lo novamente.

Nota: O aparelho sé pode ser carregado na base de carga.
Introduza a ficha pequena na base de carga.

Nota:A ficha pequena é mais fdcil de introduzir quando a base de carga estd

dobrada.
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Abra a base de carga (ouve-se um estalido).

Ligue o adaptador a tomada eléctrica.

l Coloque o aparelho na base de carga.

D O indicador do estado da bateria fica intermitente a branco para
indicar que a bateria estd a carregar.
i D Quando a bateria estd completamente carregada, o indicador do
estado da bateria permanece continuamente aceso a branco.

Utilizar o aparelho

Pode utilizar o aparelho para aparar ou cortar pélos faciais a seco (barba,
bigode e patilhas). Este aparelho ndo é adequado para cortar nem aparar
pélos na drea inferior do corpo.

Sugestdo: Tenha cuidado nas primeiras vezes que se barbear. Deve ganhar
pratica com o aparelho.A sua pele também necessita de algum tempo para se
adaptar ao processo.

Aparar com pente

Os pentes aparadores permitem que apare o pélo a comprimentos
diferentes.

Comece pela regulagdo maior para adquirir prética com o aparelho.
Consulte a tabela a seguir para uma descricdo geral das definicdes de
comprimento e os comprimentos de cabelo correspondentes a cada pente
acessorio.



PORTUGUES 91

Regulagao Comprimento depois de aparar

1 T mm
1,5 mm
2 2 mm
2,5 mm
3 mm
4 mm
5 mm
6 mm
7 mm

8 mm

O © N o U AW

9 mm
10 10 mm

*sem pente = 0,5 mm

Segure o aparelho na posigao para aparar,com a cabega aparadora
voltada para cima e a cabega de corte voltada para baixo.

Encaixe o pente na ranhura de guia do aparelho (ouve-se um
estalido).

Prima o selector de regulagio do tamanho do pélo e, em seguida,
desloque-o da esquerda para a direita ou da direita para a esquerda
para seleccionar uma regulagao.
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- Alinha por cima do selector de regulagdo do tamanho do pélo indica a

D regulacdo seleccionada.

Prima o botao ligar/desligar da cabega aparadora uma vez para ligar a
cabeca.

D Apenas QS6161: 0 botio ligar/desligar acende-se para indicar que a
cabeca aparadora esta em funcionamento.

ar

NN Para aparar o pélo, mova lentamente o pente aparador através dos
f ,V P! pélos.
) /,N ) Sugestqes )
n/ ) ? ! - Certifique-se sempre de que as pontas do pente aparador estdo
,; ,‘ 1! voltadas na direccdo em que movimenta o aparelho.
My 'ty - Certifique-se de que a parte plana do pente aparador estd sempre em
’ 1101 contacto total com a pele para obter um resultado uniforme.
AN - Visto que o cabelo cresce em diferentes direc¢ées, o aparelho também

tem de ser deslocado em diferentes direc¢des (para cima, para baixo
ou transversalmente).
- Pode ligar a cabeca aparadora enquanto a cabeca de corte estd em
funcionamento. Se o fizer, a cabeca de corte € desligada de imediato.
- E mais facil aparar quando a pele e os pé&los estio secos.

A Quando terminar, prima o botio ligar/desligar da cabega aparadora
para desligar a cabega.

Aparar sem pente

O pente mantém a cabeca aparadora a uma distancia fixa da sua pele.
Pode utilizar a cabeca aparadora sem pente. Se utilizar a cabeca aparadora
sem pente, os seus pélos sdo cortados junto a pele (aprox. 0,5 mm).
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Retire o pente puxando-o para fora do aparelho.
Nunca segure o pente pela parte superior flexivel. Deverd puxar sempre
pela parte inferior.

Prima o botao ligar/desligar da cabega aparadora para ligar a cabega.

Segure o aparelho com a cabega aparadora voltada para cima e
efectue passagens descendentes com a face normal da cabega
aparadora.

Utilizar a face de precisdo da cabeca aparadora

A cabeca aparadora de precisdo tem apenas metade da largura da face
normal da cabeca aparadora. Assim, esta permite cortes mais precisos na
drea a volta das orelhas, nas patilhas e também a volta da boca e sob o
nariz.

Para utilizar a face de precisao da cabega aparadora, basta rodar
a cabega aparadora até que a face de precisio esteja voltada em
direcgao a parte frontal do aparelho.

Prima o botdo ligar/desligar da cabega aparadora para ligar a cabega.

@ Segure o aparelho com a cabega aparadora voltada para cima e
» efectue passagens descendentes com a cabeca aparadora de precisao.

Corte

Antes de utilizar a cabega de corte, verifique sempre se esta apresenta

danos ou desgaste. Se a cabega de corte estiver danificada ou gasta, ndo
a utilize, visto que isto pode provocar ferimentos. Substitua uma cabega
de corte danificada antes de utilizar novamente o aparelho (consulte o

capitulo “Substitui¢ao”).
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Sugestodes e dicas para barbear

- A cabeca de corte é apropriada para a utilizagdo a himido e a seco.
Utilize a cabeca de corte com gel ou espuma de barbear para um
conforto extra da pele, ou utilize a cabeca de corte a seco para uma
conveniéncia extra.

Nota:Aconselhamo-lo a utilizar a cabega de corte com gel ou espuma de
barbear quando barbear a pele himida. Ndo utilize cremes de barbear
espessos ou 6leos de barbear com esta maquina de barbear.
- Certifique-se de que a cabeca de corte estd em contacto total com
a pele.
- Pode ligar a cabeca de corte enquanto a cabeca aparadora estd em
funcionamento. Se o fizer, a cabeca aparadora € desligada de imediato.
- Asua pele poderd precisar de 2 a 3 semanas para se adaptar ao
sistema de barbear Philips.

Barbear a pele humida

Aplique alguma dgua na sua pele.

Aplique espuma ou gel de barbear na pele.

Enxaglie o acessorio de corte em dgua corrente para garantir que o
acessorio de corte desliza suavemente sobre a sua pele.

Segure o aparelho na posicio de corte, com a cabeca de corte
voltada para cima e a cabega aparadora voltada para baixo.

Prima o botao ligar/desligar da cabega de corte uma vez para ligar a
cabeca.

D Apenas QS6161: 0 botio ligar/desligar acende-se para indicar que a
cabeca de corte esta em funcionamento.
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A Pouse a cabeca de corte sobre a pele e desloque o aparelho na
direcgio oposta a do crescimento dos pélos, exercendo uma ligeira
pressao.

Nota: Enxaguie regularmente a cabega de corte em dgua corrente para se
assegurar de que este continua a deslizar suavemente sobre a sua pele.

Para desligar a cabega de corte depois da utilizagao, prima
novamente o botdo ligar/desligar da respectiva cabeca.

Bl Limpe a cabeca de corte (consulte o capitulo “Limpeza e
manutengao”, seccdo “Limpeza rapida da cabega de corte depois de
barbear a humido”).

Nota:Assegure-se de que enxagua toda a espuma ou gel de barbear da
madquina de barbear.

Barbear a seco

Segure o aparelho na posigdo de corte, com a cabega de corte
voltada para cima e a cabega aparadora voltada para baixo.

Prima o botdo ligar/desligar da cabega de corte uma vez para ligar a
cabeca.

D Apenas QS6161: 0 botio ligar/desligar acende-se para indicar que a
cabeca de corte esta em funcionamento.
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Pouse a cabeca de corte sobre a pele e desloque o aparelho na
direcgio oposta a do crescimento dos pélos, exercendo uma ligeira
pressao.

Para desligar a cabega de corte depois da utilizagio, prima
novamente o botio ligar/desligar da respectiva cabeca.

Proteccdo contra sobrecarga

Se pressionar a cabega aparadora ou a cabeca de corte contra a pele

com demasiada forca ou se as suas laminas ficarem bloqueadas (por ex.,
por roupa), o botdo ligar/desligar da cabeca aparadora ou da cabeca de
corte bloqueada apresenta uma intermiténcia rdpida (apenas QS6161) e o
aparelho desliga-se automaticamente. Retire o objecto que estd a bloquear
as laminas antes de utilizar o aparelho novamente.

Limpeza e manutencdo

Limpe o aparelho apds cada utilizagdo.

Nunca utilize ar comprimido, esfregoes, agentes de limpeza abrasivos
ou liquidos agressivos, tais como petrdleo ou acetona, para limpar o
aparelho.

Utilize apenas a escova fornecida para limpar o aparelho e o
transformador.

Nota:As cabegas aparadora e de corte ndo necessitam de qualquer
lubrificagdo.

Limpeza da cabeca aparadora

Desligue o aparelho.

Retire o pente da cabega aparadora.
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Lave a cabega aparadora em agua corrente.
Limpeza do conector da cabeca aparadora

Nota: Ndo se esqueca de limpar o conector da cabe¢a aparadora, no minimo,
uma vez a cada trés meses.

Desligue o aparelho.

Puxe a cabega aparadora para fora do aparelho com cuidado.

Retire os pélos do interior do conector da cabega aparadora com a

escova de limpeza.

Limpe o interior da cabega aparadora com a escova de limpeza.
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Apos a limpeza, coloque novamente a cabega aparadora no aparelho.

Limpeza rapida da cabeca de corte depois de barbear a himido
ou barbear com espuma de barbear

Coloque a sua mao a formar uma concha sob agua corrente e enche-
a com agua.

Ligue o aparelho e coloque a cabega de corte na agua que recolheu
na sua mao.

O motor em funcionamento ajudard a limpar o interior da cabeca de

corte.

Desloque a cabega de corte até desaparecer toda a espuma visivel.

Nota:A cabega de corte é muito fragil. Manuseie-a com cuidado. Substitua a
cabega de corte se esta estiver danificada.

Limpeza profunda da cabeca de corte

Desligue o aparelho.

Retire a cabega de corte do aparelho.

Nota:A cabega de corte é muito frdgil. Manuseie-a com cuidado. Substitua a
cabega de corte se esta estiver danificada.
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Enxagle a cabega de corte em dgua tépida.

Nao limpe a cabega de corte com a escova de limpeza, pois isto pode
danifica-la.

Remova os pélos soltos das liminas com a escova de limpeza.

Nota: Ndo escove as ldminas numa direcgdo diferente da indicada, visto que
isto pode causar danos.

Depois de limpar, volte a encaixar a cabega de corte no aparelho
(ouve-se um estalido).

Substituicdo

Em caso de uso frequente, substitua a rede de corte e as laminas
anualmente.

Rede de corte

Retire a cabega de corte do aparelho.
Retire a rede de corte usada da cabeca de corte.
Encaixe a nova lamina na cabega de barbear (ouve-se um estalido).

Laminas

Retire a cabega de corte do aparelho.
Retire as laminas.

Encaixe as novas laminas no aparelho (ouve-se um estalido).
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Arrumacao

Pode dobrar a base de carga para transportar ou arrumar facilmente.

Para dobrar a base de carga: dobra a parte inferior da base de carga
contra o suporte do aparelho.

Coloque a tampa de protecgao no acessorio de corte.

Bloqueio de viagem (apenas QS6161)

O aparelho tem um bloqueio de viagem integrado que evita que o
aparelho se ligue acidentalmente quando € transportado.

Para activar o bloqueio de viagem, mantenha premido o botao
ligar/desligar da cabeca aparadora, o botao ligar/desligar da cabeca de
corte ou os dois botdes durante, no minimo, 4 segundos, enquanto a
indicagdo do bloqueio de viagem apresenta 3 intermiténcias.

D O bloqueio de viagem sé esta activado quando a indicagdo
permanece acesa continuamente.

Para desactivar o bloqueio de viagem, mantenha premido o botao
ligar/desligar da cabega aparadora, o botio ligar/desligar da cabega de
corte ou os dois botoes durante, no minimo, 4 segundos, enquanto a
indicagdo do bloqueio de viagem apresenta 4 intermiténcias.

D O bloqueio de viagem esta agora desactivado e o aparelho liga-se.

Nota:Também pode desactivar o bloqueio de viagem carregando o aparelho.

Encomendar acessorios

Para comprar acessdrios ou pegas sobressalentes, visite
www.shop.philips.com/service ou vd ao seu revendedor Philips.
Também pode contactar o Centro de Apoio ao Cliente da Philips no seu
pafs (consulte os detalhes de contacto no folheto da garantia mundial).
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Meio ambiente

- Ndo elimine o aparelho juntamente com os residuos domésticos
normais no final da sua vida Util. Entregue-o num ponto de recolha
autorizado para reciclagem. Ao fazé-lo, ajuda a preservar o meio
ambiente.

- A bateria recarregavel incorporada contém substancias que podem
poluir o ambiente. Retire sempre a bateria antes de eliminar o aparelho
e entregue o aparelho num ponto de recolha oficial. Para eliminar a
bateria, coloque-a num ponto de recolha oficial para baterias. Se tiver
problemas na remocao da bateria, pode também levar o aparelho
a um centro de assisténcia Philips, que poderd remover a bateria e
elimind-la de forma segura para o ambiente.

Retirar a bateria recarregavel

A bateria sé deve ser retirada depois de completamente vazia.

Desligue o aparelho da corrente e deixe-o a trabalhar até o motor
parar.

Retire a cabega de corte e as laminas do aparelho.

Desaperte os quatro parafusos da tampa superior com uma chave de
fendas.

Retire a tampa.
Insira uma chave de fendas sob o painel posterior e retire-o.

A Insira a chave de fendas sob a tampa da estrutura base e retire a
tampa.
D Agora consegue ver uma placa do circuito impresso.

Liberte a bateria da placa do circuito impresso.

Tenha cuidado porque as bandas da bateria sio muito agucadas.

Garantia e assisténcia

Se precisar de informagdes ou assisténcia, visite www.philips.com/
support ou leia o folheto da garantia mundial em separado.
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Chic mimng ban da mua duoc san phim Philips mai va chdo mimg ban dén
véi Philips! D& ¢¢ duoc loi fch day du tur su hé tro do Philips cung c4p, hay
dang ky san pham tai www.philips.com/welcome.

Mb ta chung (Hinh 1)

1
2
3
4
5
6
7
8
9

Dau cit tla

Canh cét tia thdng thuong (32 mm)

Canh cdt tia chinh xdc (15 mm)

Ranh din

NUt chon cai dat do dai long

Nut bat/tat dau cit tia

Chi bdo khda du lich (chi cé & kiéu QS61 61)
NUt bat/tat ddu cit tia

Pau cao

Chi bdo trang thdi pin

Luoc cdt tia théng thudng

Lugc cit tia chinh xdc (chi cé & kidu QS6161)
PE sac pin

B6 ndi tiép cd dau cdm nhd

Nip bao vé

Ban chai lam sach

T bao quan (chi c6 & kidu QS6161)

Hay doc ky hudng din st dung ndy trudc khi str dung thiét b va cat gitr &
tién tham khao sau nay.

Nguy hiém

Gitr cho bd diéu hop kho.

Canh bao

Trude khi ndi mdy véi ngudn dién, kiém tra xem dién dp ghi trén b
diéu hop c6 phu hop véi dién dp clia ngudn dién khong.

Trong b6 didu hop cé mét bién dp. Khong cit bo bo didu hop nay dé
thay béng bd digu hop khdc, vi lam nhu vy s& gy ra tinh hudng nguy
hiem.

Tré em tir 8 tudi trd 18n va nhiing ngudi bi suy gidm nang luc v thé
chat, gidc quan hodc tdm than, hodc thiéu kién thdc va kinh nghiém cé
thé str dung thiét bj nay néu ho duoc gidm st hodc hudng dan st dung
thiét bj theo cdch an toan va hiéu duoc cac mdi nguy hiém lién quan.
Khéng @& tré em choi dua véi thiét bi. Khéng @& tré em thuc hién viéc
vé sinh va bdo dudng danh cho ngudi dung khi khong cd su gidm sat.
Khéng dé tré em choi dua véi thiét bi.

Chay

S& dung, sac va bao quan thiét bi nay & nhiét dé tir 5°C dén 35°C.
Khong sac pin cho thiét bi dé trong tii bio quan.

Chi str dung bd néi tiép va dé sac pin di kém véi mdy.

Khéng nhidng thiét bi vao nudc hodc bat ky chat Idng nao khdc. Chi ria
thiét bj dudi voi nuée dé lam sach.
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- Na&u thiét bi chiu sur thay déi [6n v& nhiét dd, 4p suit, hay do dm, hay
dé thiét bj thich nghi trong khoang 30 phut trudc khi st dung,

- Na&u bd ndi tip hodc dé sac bj hu hdng, ludn thay ching bang thiét bj
cling loai ban dau dé tranh nguy hiém.

- Khéng s& dung thiét bi néu dau cao hodc mét trong nhiing luoc tia bi
hu héng, vi nhu vy c6 thé gy chan thuong,

- Thiét bi nay chi duoc thiét ké dé& cit tia va cao rau kho (rau, ria mép va

e téc mai).
Tuan thi cac tiéu chuin
m - M4y cao rdu nay tuan thl cdc quy dinh an toan IEC duoc qubc té cong
nhan va cé thé yén tam st dung khi tam.
- Thiét bi Philips ndy tudn th tit ca cac tiéu chudn va quy dinh lién quan
dén muc phoi nhiém tor truomg dién.
Chi danh cho kiéu QS6161: Sac pin mat khoang 1 gio.
Chi danh cho kiéu QS6141: Sac pin mat khoang 4 gio.
Thiét bi cé thoi gian hoat dong 75 phdt sau khi da duoc sac day.
Chi bdo trang thai pin
- Khi chi bdo trang thdi pin nhap nhdy mau trang, pin dang sac.
- Khi chi bdo trang thdi pin sdng lién tuc mau trang, pin da duoc sac day.
Chi bdo nay duac hién thi trong 30 phit. Sau dé chi bdo trang théi pin
s€ tat.
/ - Khi chi bdo trang thdi pin nhdp nhdy mau da cam, pin gan hét (con
khodng 10 phut hoat dong).
( ‘ - Khi chi bdo trang thdi pin nhap nhdy nhanh mau da cam, pin da hét. Ban
phai sac pin cho thiét bj trudc khi ¢ thé s dung lai.

Luu y: Chi 6 thé sac pin cho thiét bi bdng dé sac.
C3m dau cdm nhd vao dé sac.

Luu y: Ban c6 thé cdm ddu cdm nhé dé& dang nhét khi dé sac duoc gép lai.

Mé& dé sac ra (nghe tiéng ‘click’).
C3m bo diéu hop vao 6 cim.
Z Pit thiét bi vao dé sac.

w
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D Chi bdo trang thai pin bit diu nhip nhdy mau tring dé& cho biét pin
dang sac.
D Khi pin di duorc sac diy, chi bao trang théi pin sé sang lién tuc mau
/ trang.

St dung thiét bi

Ban c& thé sir dung thiét bi dé cit tia va cao rau kho (rau, ria mép va téc
mai). Thiét bj ndy khéng duoc thiét ké dé cao hodc cit tia phan co thé phia
dudi.

Meo: Hay danh thoi gian khi ban bdt déu cgo rédu Idn déu. Ban phdi tap st
dung thiét bi ndy. Da cia ban ciing ca@n chut thoi gian dé thich nghi véi viéc
nay.

Cit tia bing luoc

Luoc tia cho phép ban cit tia véi cdc d6 dai khdc nhau.

B4t ddu véi cai dat cao nhat dé tap sir dung thiét bj nay.

Xem bang dudi day dé cé duoc tbng quan v& cai dat do dai rau va do dai
rau tuong ung.

Cai dat Do dai I6ng sau khi tia

1 1T mm - 3/64 inch
1,5 mm - 1/16 inch

2 2 mm - 5/65 inch
2,5 mm - 3/32 inch

3 3 mm - 1/8 inch

4 4 mm - 5/32 inch

5 5 mm - 3/16 inch

6 6 mm - 1/4 inch

7 7 mm - 9/32 inch

8 8 mm - 5/15 inch

9 9 mm - 3/8 inch

10 10 mm - 13/32 inch

* khong cd lugc tia = 0,5mm - 1/32 inch
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Gitr thiét bj & vj tri tia, diu cit tia hwéng Ién trén va diu cao huédng
xudéng dudi.

Trwot lwgce vao rinh din cla thiét bi (nghe tiéng ‘click’).

Bam nut chon cai dit d6 dai rau va di chuyén nat tir trai sang phai
hoic tir phii sang trai d& chon mét cai dit.

- Vach phfa trén ndt chon cai dat dé dai rdu cho biét ban da chon cai dat
nao.

dang hoat dong.

B4am mét [an nat bat/tit diu cit tia dé bat diu cit tia.
D Chidanh cho kiéu QS6161: nut bat/tit sang lén cho biét diu cit tia
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D& tia I6ng, di chuyén tir tir lwoc tia trén long.

Meo

- Luén bao dam rang ddu nhon clia luoc tia hudng v& phia ban di chuyén
thiét bi.

- Dam bao phan phing clia lugc tia ludn tiép xic hoan toan véi da dé
cé duoc do dai rau cat déu.

- Vitdc moc theo nhidu hudng khac nhau, ban can di chuyén thiét bj
theo nhigu hudng khéc nhau (1&n, xubng hodc ngang).

- Ban c6 thé bat dau cit tia khi dau cao dang hoat déng. Néu lam nhu
vay, ddu cao s& tit ngay 1ap tuc.

- Viéc ct tla s& d& dang hon khi da va 16ng kho.

A Khi da hoan thanh, bdm lai nut bat/tit dau cit tia dé tit diu cit tia.

Cit tia khong dung luwgc

Luoc gilt diu cét tia cdch ddu ban mét khoang cdch da dinh. Ban cé thé str
dung dau cit tia khéng cd luoc. Néu ban s dung dau cit tia khong ¢d lugc,
rau clia ban s& duoc cit sét véi da (khoang 0,5 mm).

Dé thao lroc, kéo luoc ra khdi may.
Khong kéo tai phan mém phia trén cla luge. Ludn kéo & phan ddy.

B4m nut bat/tit diu cit tia dé bat diu cit tia.

Gitr thiét bj v&i dau cit tia huwéng 1&n trén va thuc hién cdc nhéat cit
tlr trén xudng véi canh théng thuong clia diu cdt tia.

St dung canh chinh xac ctia diu cit tia

Dau it tia chinh xdc cé chigu rong chi bang mot nia so véi dau cit tia
théng thudng Vi vay téng do cho phép tao kidu chinh xdc hon tai nhiing
viing xung quanh tai, téc mai va ca xung quanh miéng va dudi mii.
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D& str dung canh chinh xdc clia dau cit tia, chi cin xoay diu cit tia
cho dén khi canh chinh xac huéng ra phia truée thiét bi.

B4m nut bat/tit diu cit tia dé bat diu cit tia.

Gitr thiét bj v&i dau cit tia huéng 18n trén va thue hién cdc nhéat cit
tlr trén xudng véi dau cit tia chinh xéc.

Cao rau

Trudc khi st dung dau cao, ludn kiém tra xem diu cao c6 bi hu hong
hodc mon khéng. Khéng st dung dau cao néu dau cao bi hu héng hoic
mon, vi tén thuong cé thé x3y ra. Hay thay th& diu cao bi hu hdng truéc
khi str dung lai (xem chuong ‘Thay thé phu kién’).

Meo va bi quyét cao rau

- Bau cao nay pht hop cho ca viéc cao udt va khd. St dung dau cao véi
kem cao rau hodc bot cao rau dé da d& chiu hon hodc st dung dau
cao khd dé thuan tién hon.

Luu y: Ching téi khuyén ban str dung ddu cgo cung véi kem cgo rdu hodc bot

cgo rdu khi st dung ddu cao dé cao uét. Khéng st dung kem cao rdu hodc

ddu cqo rdu day véi mdy cao rdu nay.

- Dam bao rang dau cao tiép xic hoan toan vdi da.

- Ban ¢4 thé bat dau cao khi dau cit tia dang hoat dong. Néu ban lam
nhu vay, dau cat tia s& tit ngay 13p tic.

- Da ctia ban ¢4 thé can 2 hoic 3 tuan @& lam quen véi méy cao rau
Philips.

Cao rau uot

Cho mét chit nwéc [én da.
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f\/f\ Béi bot cao riu hodc kem cao riu Ién da.
N\ 2 i
— { Rira bo phan cao dudi voi nude dé dam bao ring bo phan cao truot
N A
Faox tron tru trén da.

Giir thiét bj & vi tri cao, ddu cao huéng Ién trén va dau cit tia huéng
xuéng dudi.

B4m mot [3n nut bat/tit diu cao dé bat diu cao.
D Chi danh cho kidu QS6161: Nut bat/tit sang lén cho biét dau cao
dang hoat dong.

A bit dau cao lén da va di chuyén thiét bi ngwoc chidu moc clia rau
ddng thei dn nhe thiét bi.

Luu y: Rira ddu cgo dudi voi nudc thudng xuyén dé ddm bdo rdng bé phdn
cqo tiép tuc trugt tron tru trén da.
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D& tit diu cao sau khi st dung, bdm lai nut bat/tit dau cao.

Bl Lam sach diu cao (xem chwong ‘Vé sinh va bao duéng’, phan ‘Lam
sach nhanh dau cao sau khi cao rau uét’).

Luwu y: Bdo ddm réng ban rira sach bot hodc kem cgo rdu trén mdy cqo réu.

Cao rau kho

Giir thiét bj & vi tri cao, ddu cao huéng Ién trén va dau cit tia huéng
xudng dudi.

B4m mot [3n nut bat/tit diu cao dé bat diu cao.
D Chi danh cho kidu QS6161: Nut bat/tit sang lén cho biét dau cao
dang hoat dong.

Dit diu cao 1én da va di chuyén thiét bi ngwoc chidu moc cda rau
ddng thei dn nhe thiét bi.

D& tit diu cao sau khi sir dung, bdm lai nut bat/tit dau cao.
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Bdo vé chéng qua néng

N&u ban 4an diu cit tia hodc dau cao qua manh 1&n da hodc ludi cit bj tic
(vi du do quén do), n(t bat/tit clia dau cit tia hodc diu cao bj tic s& nhap
nhdy nhanh (chi cé & kiéu QS6161) va thiét bj tu dong tit. G& bd vat lam
téc ludi cdt trude khi st dung lai thiét bi.

Vé sinh va bao dudng may
Lau chui sach thiét bj sau mdi 1an str dung.

Khéng st dung khi nén, miéng tiy rira, chit tdy rira c6 tinh 3n mon hoic
nhirng chit 1dng manh nhu xing hodc axéton dé lau chui thiét bi.

Chi lau chui thiét bj va bd ndi tiép bing ban chéi di kem.

Lwu y: Déu cdt tia va dau cao khéng can chét béi tron.
Lam sach diu cit tia

T4t thiét bi.

Théo lwoc ra khoi diu cit tia.

Rira diu cit tia dwdi voi nude.
Lam sach diu néi diu cit tia

Luu y: DAdm bdo rdng ban ldm sach déu néi déu cdt tia it nhét ba thdng mét
lan.

Tit thiét bi.

Kéo nhe diu cit tia ra khai thiét bi.
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L4y toc bén trong dau ndi dau cit tia bing ban chai lam sach.

Lam sach bén trong diu cit tia bing ban chai lam sach.

Sau khi lam sach, l3p diu cit tia tré lai thiét bi.

Lam sach nhanh dau cét sau khi cao rau uwét hoic cao rau cliing
véi bot cao rau

Chum tay duéi voi nude dang chdy va hirng nuéc.

Bat thiét bj va gilr dau cao trong nwéc da hirng dwoc trong ban tay
chum lai cGa ban.
Mb-to chay sé gidp lam sach bén trong dau cao.

Di chuyén diu cao xung quanh cho dén khi toan bé bot thiy dwoc
bién mat.

Luu y: Ddu cao rdt dé héng. Hay xtr ly thdt cdn thdn.Thay thé ddu cao néu

dau cqgo bi hong.
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Lam sach ky dau cao
T4t thiét bi.

Kéo diu cao ra khéi thiét bi.

Luu y: Ddu cao rdt dé héng. Héy xir Iy thdt cdn thdn. Thay thé ddu cao néu
ddu cao bi hong.

Rira diu cao bang nudc dm.

Khéng dung ban chii lam sach d& lam sach diu cao, vi nhu vay c6 thé giy
hu héng.

L4y téc ra khdi ludi cao bing ban chai lam sach.

Luu y: Khéng chdi Iudi cdt theo mét huéng khac véi huéng da chi dén, vi nhur
vdy c6 thé gdy hu héng.

Sau khi [am sach, I3p diu cao tr& lai thiét bi (nghe tiéng ‘click’).
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Thay thé phu kién
Néu st dung thudng xuyén, thay thé |4 cao va ludi cao hang nam.

La cao

Kéo diu cao ra khdi thiét bi.
Théo I4 cao cii ra khdi dau cao.
Lép I4 cao mé&i vao dau cao (nghe tiéng ‘click’).

Lu&i cao

Kéo diu cao ra khéi thiét bi.
Théo luéi cao.

Lip lu&i cao méi vao thiét bi (nghe tiéng ‘click’).

Luu trir sira
Ban c6 thé gap dé sac lai d& di chuyén hoic bao quan d& dang.

Dé gip dé sac: gip phan dé clia dé sac vao bo phan giir thiét bi.

Lap n3p bdo vé vao bd phan cao.

Khéa du lich (chi c6 & kiéu QS6161)

Thiét bi cé khda du lich tich hop, ngan khéng cho thiét bj vo tinh bi bat 1&n
trong khi di chuyén.

Dé kich hoat khoa du lich, bim va gir n(t bat/tit diu cit tia, nat
bat/tit dau cao hodc c3 hai it nhit 4 gidy ddng thai chi bdo khoa du
lich nhdp nhay 3 lan.

D Khoa du lich chi dworc kich hoat khi dén chi bao sang lién tuc.

Dé hay kich hoat khoéa du lich, bAm va gitr n(it bat/tit diu cit tia, nat
bat/tat ddu cao hodc c3 hai it nhat 4 gidy déng thdi chi bao khoa du
lich nhdp nhay 4 lan.

D Khéa du lich duoc hay kich hoat va thiét bj bat.

Luu y: Ban ciing c6 thé hdy kich hogt khéa du lich béing cach sac pin cho thiét bi.
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Pat mua cac phu kién

D& mua phuy kién hay phu tting ctia ban, hdy truy cap www.shop.philips.com/
service hodc lién hé dai ly Philips tai dia phuong ban. Ban cling cé thé lién
hé Trung tdm Cham séc Khach hang clia Philips tai quéc gia ban (xem t&
roi v& ché dé bao hanh trén toan thé gidi d& biét théng tin lién hé).

Mo6i truong

- Khong vat bd thiét bi cung véi chat thai gia dinh thdng thuong khi
ngtng st dung thiét bi. Hay dem thiét bi dén diem thu gom chinh thic
dé tdi ché. Lam nhu vay, ban sé gilp bao vé& mdi truong.

- Pintich hop, c6 thé sac lai cé chira nhiing chét cé thé gay & nhidm moi
trudng. Ludn thdo pin trudc khi vit bd thiét bj hodc mang thiét bj dén
diém thu gom chinh thic. Vit bd pin tai mét diém thu gom chinh thic
danh cho pin. Néu ban gap khé khan trong viéc thdo pin, ban cling ¢
thé mang thiét bj t&i trung tam dich vu ctia Philips. Nhan vién trung
tam s€ gilp ban thdo pin va vit bd pin theo cdch an toan cho moi
truong.

Thao pin sac

Chi virt bd pin sac khi pin da hoan toan hét nang lwong.

Ngit thiét bi ra khdi ngudn dién va dé thiét bi chay cho t&i khi mé-
to ngirng hén.

Théo dau cao va ludi cit ra khai thiét bi.

Dung 6 vit thdo bdn 8¢ & nip trén cung.

Thao nép.

Cim td vit vao phia duéi bing mit sau va théo bang ra.

A Cém t6 vit vao phia dwdi nap clia phan than chinh va thao nip.
D Biy gi& ban di thdy bang mach in.

Ngit pin ra khdi bang mach in.
Hay cin than, cac dai pin rt bén.
Bao hanh va hé tro

N&u ban can hd tro hay dé biét théng tin, vui long truy cap
www.philips.com/support hoic doc t& bao hanh toan cau riéng 1é.
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